Siepmann’s Classical French Texts 

‘ , _ T fOr-n SiC' 1 ’ 

^ao>s , E _ G(; . E 


LE B ARBI EE DE SEVILLE 




AIACMILLaN \Njj CO, Limhjld 

I U\bO\ O'! \ C 4.LCL l li* 

,’i LI HO \t, 

I Hh M ACM ILL VX COMPANY 

MW \ ( Jia I )^ON CHICAGO 
\II A ■> ! A GAN J KAK’CIACO 

THE MACMILIAN CO OF CAN \DA L ro 


toroMu 


LE BARBIER DE SEVILLE 

ov 

LA PRECAUTION INUTILE 

CO-MfiDIE EN' QUATRE ACTES 


pa?: 

BEAUMARCHAIS 


LDlibU i’i 

MAX FREUND, M.A., Ph.D. (Tips ; 

4" L-SU’ r "\iF OLE£\ S w M\L r '» ' LLF /«*- ” 


MACMILLAN AND CO., LIMITED 
ST. MARTIN’S STREET, LONDON 


x o i ° 



GENERAL PREFACE 


The favour with which our Modern French Series 
has met, and the practical results which have been 
obtained in the class-room by a judicious use of 
the Appendices, have induced us to add a new 
section containing classical authors of the seven- 
teenth and eighteenth centuries. These texts are 
prepared on a plan similar to that followed in our 
advanced modern series. A new feature in the 
Classical Series is Appendix IV., which gives a 
number of subjects for ‘Free Composition’ together 
with a certain amount of guidance indicating 
the lines along which the pupil should elaborate 
his thoughts. Appendix III. does not contain 
passages for Reproduction, but original English 
prose bearing on the subject in hand. The 
divergences between the French of the authors 
and that of to-day are collected and classified in 
a separate chapter coming after the Notes. Some 
of the works selected have already been published 
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in English editions, but this could not be avoided 
if our new section was to be representative Gf 
the classical period of French literature which it 
is intended to illustrate. We trust that these 
volumes will none the less be welcome to teachers 
who attach importance to the Appendices. The 
majority appear for the first time as a contribution 
to the literature suitable for school purposes. 
They include works of the first rank, to be studied 
not only for the language but also for the thoughts 
of great men of the past , for the light they throw 
on the manners and customs of a great age in the 
history of civilization ; and, from a literary point 
of view, as works of art. Appreciation of what 
is good, beautiful and true in literature can and 
should be developed in the upper forms of our 
schools, over and above the linguistic and logical 
training which is imparted by a careful study 
of the language. If Modern Languages are to 
justify the prominent position which we claim for 
them, it is absolutely indispensable that this claim 
should be made good not only by the intrinsic 
value they have as an instrument for training the 
mind, and from their commercial utility, but also 
by the study of some of the best literature that 
France and Germany have produced from the 
age of Louis XIV. and Frederick the Great to 
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our own time. To succeed in the co-ordination of 
conversational, grammatical and literary training 
means to establish Modern Languages as one of 
the most complete instruments of education If 
the new section of our series helps to attain this 
truly national end, the editors will not have 
laboured in vain. 

O. S. 

E„ P. 


September 1905. 




CONTENTS 

PAGE 


Introduction . . xiu 

Text . i 

Notes . .81 

Summary of the Chief Grxmmatical Pecu- 
liarities OCCURRING IN THE TEXT 107 

Appendices — 

I Words and Phrases for viva voce 

Drill . . .115 

II. Sentences on Syntax and Idioms for 

viva voce Practice . . . 123 


III. Passages for Translation into French 132 

IV. Subjects for Free Composition . 142 




INTRODUCTION 

Beaumarchais 5 Lii-e 

The author of Le Barker de Seville . Pierre Augustin 
Caron — this was his real name — was bom in Paris in 
1732. He was the son of a watchmaker, and was 
brought up to his fathers tiade. His genius first 
showed itself at the age of twenty-one, when he in- 
vented a new escapement for watches. Another watch- 
maker claimed the honour of this invention, but >oung 
Caron protested vigorously m the newspapers Finally 
the Academic des Sciences pronounced in his favour, 
and soon after he could style himself “ Horloger du 
Roi.” In his leisure time he occupied himself with 
poetry and music. His proficiency on the harp became 
known at court, and the daughters of the king, Louis 
aV., took lessons from him. Having married the young 
and wealthy widow of a court official, he adopted the 
name of Beaumarchais from a little estate belonging 
to his wife. He now began to launch out into financial 
speculations. One of the great financiers of the time, 
Paris- Du verney, to whom he had been able to make 
himself useful, had become his friend and initiated 
him into business ways. Beaumarchais proved an apt 
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pupil, made his way rapidly, and bought the sinecure 
office of “Secretaire du Roi,” which conferred nobdity 
on its occupant 

In 1764 he went to Spam. The graphic account he 
has given of this journey m his Memoires provided 
Goethe with the subject of his drama Clavtgo One 
of Beaumarchais 5 sisters was married to an architect at 
Madrid, while another, a younger one, who lived with her, 
was betrothed to a Spanish litterateur named Joseph 
Clavijo. This chivalrous admirer, having obtained an 
office he had long solicited, declined to fulfil his promise 
to her; and the journey of Beaumarchais, m addition 
to having financial transactions for its object, was under- 
taken to avenge his sister. In this his courage and 
address were perfectly successful, and Clavijo was 
disgraced and driven from court. 

On his return from Spam, from whence he carried 
away a love and knowledge of the country which were 
to be helpful to him m another sphere, Beaumarchais 
turned to dramatic literature. The plays most in 
vogue at the time were moralizing and sentimental 
productions, m which impossible heroes of faultless 
virtue h la Grandison declaimed sententious wisdom, 
while others propounded Rousseau’s doctrine of th£ 
return to nature. Diderot’s Le Pere de fa?nille was one 
of the chief models of this type, called co?nidie serieuse 
or tragidie bourgeoise , which Beaumarchais followed with 
but little success in his Eugenie , ou la vertu malheureuse 
and Les Deux Amis, ou le negociant de Lyon . 

Beaumarchais, who had meanwhile lost his wife and 
married another young and rich widow, lost in 1770 
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his second wife, his only son, and his friend Duverney, 
wliose death was the primary cause of the series of law- 
suits wHich made Beaumarchais famous. Duverney’s 
nephew and heir, Count de la Blache, long jealous of the 
influence of Beaumarchais with his uncle, refused to 
recognize the testator’s debts to him, and charged him 
with fraud, forgery and embezzlement. Beaumarchais, 
in consequence, took proceedings to recover his money, 
and the Cour de Premiere Instance decided in his 
favour. But La Blache carried the case to the Grand' 
Chambre du Parlement. Counsellor Goezman having 
been appointed reporter, Beaumarchais was anxious to 
have an interview with him, and in order to obtain it 
sent Madame Goezman a watch, one hundred louis d’or, 
and fifteen more louis to be given to a secretary, it being 
understood that if the sentence were unsatisfactory 
these gifts should be returned. The Grand’ Chambre 
reversed the decision of the Cour de Premiere 
Instance, and the presents weie accordingly returned to 
Beaumarchais — all except the fifteen louis. He was 
bold enough to claim repayment of these, but Madame 
Goezman denied having received them. On ascertaining 
that they had not reached the secretary, he reiterated 
his demand; and, as the lady still persisted in her 
denial, there was no course left her unfortunate husband 
but to denounce the playwright as a calumniator. From 
this arose another lawsuit, and in the ?nemoires y or 
pleadings, connected with it Beaumarchais displayed 
such extraordinary dexterity, versatility and vigour that 
they were read with avidity by everybody. In his 
attacks on the Goezmans, the public saw attacks 
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on the corrupt state of law- proceedings in general, 
and on the unpop alar Parlement Maupeou in particular. 
Some writers came to the aid of the Goezmafis ; but 
the pamphlets of Marin ( u Le gazetier de France v ), 
Baculaid dAinaud and others only gave Beaumaichais 
welcome opportunities for witt} and effective leplies, 
which von him the admiration, and even the adoration, 
of the masses. The final decision of the Parle- 
ment was arrived at on the 26th of February 1774; 
Madame Goezman was blamce , and her husband was 
put hors de coiir. , which amounted to loss of office. 
Beaumarchais, however, did not escape punishment 
either; blame, which signified civil degradation, v*as 
also applied to him, especially on account of his not 
having observed the secrecy of the cross-examinations in 
court, and his famous Memoires w*ere ordered to be burnt 
by the executioner. Nevertheless it was clear that the 
decision meant Beaumarchais’ triumph, and his piaise 
was sounded by all Pans. He managed to make him- 
self useful to the king on diplomatic and private missions 
to England, Holland and Germany, and on the 6th of 
September 1776 had all his rights lestored. 

In the preceding year Beaumarchais had brought out 
his Barbier de Seville, and the favour with which this 
brilliant play v T as received induced him to write a 
sequel, La Folk Jour?iie , ou le viariage de Figaro , of 
which some wit has said that more cleverness w r as 
necessary to get it performed than to produce it. The 
author having read it in some private circles, the king 
heard of it and had it read to him, but declared it to 
be detestable and injouable , no doubt on account of the 
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revolutionary opinions expressed in it. Beaumarchais, 
however, was not easily baffled, and in 1784, after 
numberless manieuvies to overcome the king’s opposi- 
tion, pei mission was obtained for the public performance 
of the play, which was enthusiastically received. In 
1 7 87 he also gave an opera, Tarate z which met with but 
little success 

Beaumarchais must have been a man of extra- 
ordinaiy activity, for w T hilst engaged m his dramatic 
w r ork he launched out into several other important 
undertakings. In the fust place, he practically founded 
the “ Societe des Auteurs DramatiquesA The financial 
position of playwrights had hitherto been \ery uncertain 
and dependent , they were m the hands of the actors. 
Beaumarchais wanted to change this state of things, and 
'tried to induce the actors to adopt the plan of pa} mg 
the author a royalty on each performance of his plays. 
After long disputes the fust point was gained in 1791, 
w T hen the Assemblee Constituante decided that the actors 
could assume no right of property over any play nor 
perform it w ithout the author’s permission. 

Another undertaking of his was the collection and 
publication of Voltaire’s numerous works. For this 
purpose he established a pnnting-office m Kehl, near 
Strassbmg, and the edition began to appear in 1783; 
but the number of subscribers was smaller than had 
been anticipated, and in spite of all his strenuous efforts 
he had to give up his project. 

His former good fortune forsook him completely 
towards the end of his life. During the war of American 
Independence, the result of winch he foresaw", he had 
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supplied the Confederates with arms, ammunition, and 
clothes, partly as secret agent of the governments < 3 f 
France and Spain, partly on his own account and at his 
own risk. But the Americans were very slow m showing 
their gratitude to him, and as a matter of fact he never 
got back the millions of francs which he had advanced 
m order to help them 

Misfortune after misfortune now befell him. He 
engaged m a lawsuit with the banker Kornman, and 
saw the public unjustly taking sides against himself. His 
third play m what we may call the Figaro trilogy, La 
Mere coupable , was far from being a success. Finally, 
during the Revolution, he was exiled, his wife, daughter, 
and sister were imprisoned, and his house and pro- 
perty confiscated. After some years of exile spent in 
Hamburg he was allowed to return to Paris, where he 
died in 1 799. 


Le Barbier de Seville 

An old guardian who wishes to many his young ward 
and is outwitted by a young and gallant lover with the 
help of a clever rogue — such is the theme of Le Barbier 
de Seville . Surely not a new one. Many a comedy 
had had the same plot. Mohere’s Le Sicilien , ou 
l Amour peintre , may be quoted as having possibly 
inspired the groundwork of Le Barbier de Seville* 
Regnard s Les Folies amoureuses belongs to the same 
category. But some critics have gone too far in trying 
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to trace the play to some definite chief source, as, for 
•instance, to Sedaine's comic opera, On ne s' arise jamais 
de tout Beaumarchais cleverly refers to it in the “ Lettre 
modere'e,’ 5 which serves as preface to his play : — 

“Un autre amateur, saisissant 1 instant qu’il y avait 
beaucoup de monde au foyer, m’a reproche, du ton le 
plus serieux, que ma piece ressemblait a On ne s' arise 
jamais de tout . — Ressembler, monsieur ! Je soutiens que 
ma piece est On ne s’ arise jamais de tout lui-meme. — 
Et comment cela? — (Test qu 7 on ne s’etait pas encore 
avise de ma piece. L’amateur resta court; et Ton en 
rit d’autant plus que celui-la qui me reprochait On ne 
s' avise jamais de tout est un homme qui ne s’est jamais 
avise de rien.” 

Another play, Achard’s Les Precautions inutiles } which 
by its title arrests the attention of the literary source- 
hunter, has absolutely no resemblance to Beaumarchais 5 
La Precaution inutile . 

To sum up, the subject of Le Barbier de Seville had 
often been treated of before, and, furthermore, it must be 
admitted that we can sometimes detect in the play the 
influence of other works. 1 But on the whole, the manner 
m which the commonplace plot is handled, the delinea- 
tion of the characters, and the style make it none the 
less a most original comedy. The quick and brilliant 
dialogue is all Beaumarchais', and if Figaro belongs to 
the family of the valets of the French stage, he is so 
different from the ordinary Frontins that we are hardly 
conscious of the relationship. This resourceful, witty 

1 Some striking examples of such influence are mentioned m the 
notes which follow the text of this edition 
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rogue is Beaumarchais' most glorious creation, and, one 
cannot help thinking, shows a good deal of resemblance to 
his creator himself. Some of the other chaiacters are 
also worth special notice. True, the guardian was a 
familiar figure m Trench comedy, but hitherto he had been 
a fool who was easily cheated Bartnolo, the guaidian of 
Beaumaichais’ play, is a most acute and watchful person. 
That is new, and add* enormously to the interest, for it 
requires all the skill of the Count s helpmate, Figaro, to 
baffle the precautions of such a sharp-witted old man. 
Whereas the two lovers, the Count and Rosme, show little 
originality, Rosine's music-teacher, Bazile, is another 
interesting creation of Beaumarchais, probably the out- 
come of his personal experience in Spam His piesenta- 
tion of Spanish life and character is said to be faithful 
enough, and in this respect he reminds us of Lesage, 
with whose novels, Le Diable Boiteux and Gil-BIas , our 
play shows a close relationship in style. 

The composition of Le Barbier de Siville seems to 
have been begun in the year 1772, but it was delayed by 
the Goezman lawsuit and Beaumarchais’ missions abroad. 
The first form of the play was that of a comic opera in 
verse. On the Theatre des Itahens, the playhouse for 
comic operas, declining it — most probably owing to the in- 
fluence of the chief actor, Clairval, who had formerly been 
a barber, and naturally enough disliked the part of Figaio 
— Beaumarchais transformed the opera into a comedy in 
prose, which was accepted by the Theatre de la Comedie 
Fran^aise. The first performance, which took place on the 
23rd of February 177 5, was a failure. There were too 
many satirical allusions to Beaumarchais’ lawsuits and 



Introduction 


XXI 


personal enemies, too many risky jokes which displeased 
the audience. The author took note of the criticisms, 
and, with that astounding facility and energy which 
characterized him, he immediately recast his work and 
shortened the five acts into four , and in its new form 
— the one in which we know it — the play had an 
enormous success two days after, on Sunday the 25th of 
February. When soon after, in the same year, the first 
edition appeared in print, it was entitled : “ Le Barhier 
de Seville, ou la Precaution inutile, comedie en quatre 
actes, representee et tombee sur le theatre de la Comedie- 
Francaise, le 23 fevrier 1775.” Piefixed to it was the 
above-mentioned most interesting “ Lettrc moderee sur la 
chute et la critique du Barbier de Seville.’’ 

The comedy had a long run after the famous 
Sunday peiformance. It became a favourite in high 
society, Queen Antoinette heiself playing the part of 
Rosine at the Trianon near Versailles. It was also 
acted abroad, and the Haymarket Theatie in London is 
said to have produced an English version in 1777 under 
the title of The Spanish Barber . The subject obtained, 
however, its widest populaiity when Rossini composed 
his famous opera on it. It is interesting to note that 
Le Mariage de Figaro in a similar way reached the zenith 
of its fame through Mozart’s music. 

It is the pleasant duty of the editor to thank 
Mademoiselle Dresse of Brussels and his friend Dr. 
Reverdy of St-Ouen-FAumone, near Paris, for the kind 
help they have given him in compiling the notes to 
this edition. He also wishes to express his giatitude 
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to his fuend Dr. Clarke of Campbell College, Belfast, 
and to the General Editors of the series for reading' 
the manuscript of this edition and for many valuable 
suggestions. Much help has also been derived from 
the earlier editions of Blouet, Austin Dobson and 
Spiers : (BL), (A.D ) or (Sp.) has been added after some 
notes which show particular indebtedness to any of 
them 




PERSONNAGES 


Le Comte Almaviva, giand d’Espagne, amant m- 
connu de Rosine 

Barthoio, medecin. tuteur de Rosine. 

Rosine, jeune personne detraction noble, et pupille de 
Bartholo 

Figaro, baibier de Seville. 

Don B vzile, organise, maitie a chanter de Rosine. 

La Je i:\esse, \ieu\ donicstujue de Baitholo. 

L’Eviillp, au tie valet de Bartholo, gaicon niais et 
endormi. 

Un notaire. 

Un alcade, homme de justice. 

Plusieurs alguaziK et valets. 

La scene est a Seville. 
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ACTE PREMIER 

Le theatre repre sente une rue de Seville oil toutes les 
croisees sont grillees. 

SCENE I 

Le Comte (seul, en grand manfeau bnen ef chapeau 
rabaitu . II tire sa monire , en se pro?nenant) 

Le jour est moins avance que je ne croyais. L’heure 5 
a laquelle elle a continue de se montrer derriere sa 
jalousie est encore eloignee Nhmporte ; 1] vaut mieux 
arriver trop tot que de manquer Fmstant de la voir. 

Si quelque aimable de la cour pouvait me deviner a cent 
lieues de Madnd, arrete tous les matins sous les fenetres 10 
dhme femme a qui je n J ai jamais parle, il me prendrait 
pour un Espagnol du temps d’Isabelle. — Pourquoi non? 
Chacun court apres le bonheur. II est pour moi dans 
le coeur de Rosine. ... II est si doux d’etre aime pour 
soi-meme ! et si je pouvais m’assurer sous ce deguise- 15 
ment. . . . Au diable Fimportun ! 
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SCENE II 

Figaro, Le Comte {cache) 

Figaro ( une guitare sur le dos, attachee en bafidouliere avec 
un large ruban , d chantonne gaiement \ im papier et un 
crayon a la main), 

5 Bannissons le chagrin, 

II nous consume : 

Sans le feu du bon vm, 

Oui nous railume, 

Reduit a languir, 

L’homme sans plaisir 
Vivrait comme un sot, 

Et mourrait bientot. 

Jusque-la, ceci ne va pas mal, hem 1 hein ! 

Et mourrait bientot. 

15 Le vin et la paresse 

Se disputent mon cceur . . , 

Eh non ! lls ne se le disputent pas, ils y regnent 
paisiblement ensemble . . . 

Se partagent . . . mon coeur. 

20 Dit-on se partagent ? . . . Eh ! nos faiseurs d’operas 
comiques n’y regardent pas de si pres. Aujourd’hui, 
ce qui ne vaut pas la peine d’etre dit, on le chante. 
{II chanfe.) 

Le \in et la paresse 
Se partagent mon coeur. 

Je voudrais finir par quelque chose de beau, de brillant, 
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de scintillas t, qui eat Fair dune pcnsee. ill met un 
gmou en terre ei emi en chantant ) 

Se partagent mon occur. 

Si I cue a ma ttndresse 
Lfautie fait mon bonheui 

F i done 1 c est plat. Ce n est pas ca II me faut 
une opposition, une antithese : 

Si 1 une . . est ma maitresse, 

L'autre 


Eh parbleu, fy suis . io 

L'autie est mon semteur. 

Fort bien, Figaro I ill cent en chantanf. ) 

Le vm et la paresse 
Se partagent mon coeur ; 

Si I une est ma maitresse, 15 

L’autre est mon sen item, 

L’autre est mon seniteur, 

L’autre est mon serviteur ' 

Hem ! hem ! quand il y am a dcs accompagnements la- 
dessous, nous verrons encore, Messieurs de la cabale, si 20 
je ne sais ce que je dis. (It apercoit le comte .) J’ai vu 
cet abbe-la quelque part. (II se relive.) 

Le Comte (a part). Cet homme ne nTest pas inconnu. 
Figaro. Eh non, ce best pas un abbe I Cet air 
altier et noble . . . 

Le Comte. Cette tournure grotesque . . . 

Figaro. Je ne me trompe point; best le comte 
Almaviva. 

Le Comte. Je crois que best ce coquin de Figaro ! 

Figaro , C’est lui-meme, monseignem 


30 
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Le Comte. Maraud ! si tu dis un mot . . 

Figaro. Oui, je vous reconnais ; voila les bont^S 
familieres dont vous m’avez toujours honore 

Le Comte. Je ne te reconn aissais pas, moi. Te voila 
5 si gros et si gras . 

Figaro. Que voulez-vous, monseigneur ? c’est la 
misere. 

Le Comte. Pauvre petit ' Mais que fais-tu a Seville ? 
Je t’avais autrefois recommande dans les bureaux pour 

io un emploi. 

Figaro. Je l’ai obtenu, monseigneur, et ma recon- 
naissance . 

Le Comte. Appelle-moi Lindor Ne vois-tu pas a 
mon deguisement que je veux etre inconnu ? 

15 Figaro. Je me retire. 

Le Comte. Au contraire. J ’attends ici quelque 
chose, et deux hommes qui jasent sont moins suspects 
qu’un seul qui se promene. Ayons Pair de jaser. Eh 
bien f cet emploi ? 

20 Figaro. Le ministre, avant egard a la recommandation 
de Votre Excellence, me fit nommer sur-1 e-champ garqon 
apothicaire. 

Le Comte. Dans les hopitaux de Farmee ? 

Figaro. Non ; dans les haras d’Andalousie. 

25 Le Comte (riant) Beau debut t 

Figaro. Le poste n’etait pas mauvais, parce qu’ayant 
le district des pansements et des drogues, je vendais 
souvent aux hommes de bonnes medecines de 
cheval . . . 

30 Le Comte. Qui tuaient les sujets du roi. 

Figaro. Ah I ah ! il n J y a point de remede universel, 
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mais qui n’ont pas laisse de gue'rir quelquefois des 
Gahciens, des Catalans, des Aiivei anat^. 

Le Comte. Pourquoi done I as-tu quitte 
Figaro. Quitte ? best blen lui-mezr.e , on m ? a des- 
servi aupres des pmssances 

L’envie aux doigts crochus, an temt pile et livide . . . 


Le Comic. On • grace, grace, aim ? Est-ce que tu fais 
anssi des vers ? Je fai vu la gr:fifonnant sur ton genou, 
et ebantant des le matin. 

Figaro Voila preeminent la cau^e de mon malheur, io 
Excellence Quand on a rapporte an ministre que je 
faisais, je puE dire aa^ez jobment, des bouquets a Cloris, 
que j'envoyais des enigmes aux joumaux, qu'il couiait 
des madngaux do ma far on, en un mot, quand il a su 
que 3 etais im prime tout vif, il a pns la chose au tragique, 15 
et m’a fait 6 ter mon emploi, sous pretexte que Tamour 
des lettres est Incompatible avec F esprit des affaires 

Le Comte Puissamment raisonne f et tu ne lui fis pas 
representer . . 

Figaro, je me crus trop heureux d’en etre oublie, 20 
persuade qu un grand nous fait assez de bien quand il 
ne nous fait pas de mal 

Le Comte. Tu ne dis pas tout Je me souviens qu‘a 
mon service tu etais un assez mauvais sujet. 

Figaro. Eh 1 monseigneur, best qu’on vent que 3 e 25 
pauvre soit sans defaut 

Le Comte Paresseux, derange . 

Figaro. Aux vertus qu’on exige dans un domestique, 
Yotre Excellence connait-elle beaucoup de maitres qui 
fussent dignes d’etre valets ? 30 
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Le Comte {riant) Pas mal. Et tu f es retire en ceite 
ville ? 

Figaro . Non pas tout de suite 

Le Comte {Parrefant) Un moment . J’ai cru que 
^ c’etait elle . . Dis toujours, je t’entends de reste. 

Figaro. De retour a Madrid, je voulus essayer de 
nouveau mes talents litteraircs, et le theatre me parut 
un champ d’honneur . . . 

Le Comte. Ah i misericorde 1 

IO Figaro {pendant sa replique , le comte re garde avec 
attention du cote de la jalousie) En verite, je 
ne sais comment je n’eus pas le plus grand succes, 
car j’avais remph le parterre des plus excellents 
travailleurs ; des mains . . . comme des battoirs ; 

15 j’avais interdit les gants, les Cannes, tout ce qui ne 
produit que des applaudissements sourds; et, d’honneur, 
avant la piece, le cafe m’avait paru dans les meilleures 
dispositions pour moi Mais les efforts de la 
cabale . . . 

20 Le Comte Ah 1 la cabale ! monsieur Fauteur tombe ! 

Figaro. Tout comme un autre : pourquoi pas ? Ils 
nTont sifHe ; mais si jamais je puis les rassembler # . 

Le Comte. L/ennui te vengera bien d’eux. 

Figaro . Ah ? comme je leur en garde ! morbleu f 

25 Le Comte. Tu jures ! Sais-tu qu’on n’a que vingt- 
quatre heures au Palais pour maudire ses juges ? 

Figaro. On a vingt-quatre ans au theatre. La vie est 
trop courte pour user un pareil ressentiment. 

Le Comte. Ta joyeuse colhre me rejouit Mais tu ne 

30 me dis pas ce qui Pa fait quitter Madrid. 

Figaro. C’est mon bon ange. Excellence, puisque je 
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sc. n 

sms assez heureux pour retrom er mon ancien maitre. 
Wjyant a Madrid que la republique des lettres etait 
celle des loups, toujours armes les uns contre les autres, 
et que, livres au mepris ou ce risible acharnement les 
conduit, tous ks msectes, ks moustiques, ks cousins, 5 
les critiques, les maringoums, ks envieux, les feuillistes, 
les libraires, les censeurs. et tout ce qui s’attache a la 
peau des malhcureux gens de lettres achevaient de 
dechiqueter et sucer le pen de substance qui leur 
restait; fatigue dkcrire, ennuye de moi, degoute des 10 
autres, abime de dettes et leger d'argent , a la fin, 
convaincu que Futile revtnu du rasoir cst preferable aux 
vains honneuis de la plume, j’ai quitte Madrid; et, 
mon bagage en sautoir, parcourant pbilosophiquement 
les deux Castuks, la Manche, FEstramadure, 3 a 15 
Sierra-M arena, FAndalousie, accuulli dans une ville, 
emprisonne dans Fautre, et partout superitur aux 
evenements; aidant au bon temp 4 :, supportant le mauvais, 
me moquant des sots, bravant ks mechants, riant de 
ma rnisere et faisant la barbe a tout le monde, vous 20 
me voyez ennn etabli dans Seville, et pret de nouveau 
a semr Voire Excellence en tout ce qu’il lux plaira 
m’ordonner. 

Le Comte. Qui Fa donne une philosophie aussi gaie ? 

Figaro . L’habitude du malheur. Je me presse de 25 
rire de tout, de peur d’etre oblige den pleurer. Que 
regardez-vous done toujours de ce cote? 

Le Comte . Sauvons-nous ! 

Figaro. Pourquoi? 

Le Comte. Vie ns done, malheureux ! tu me perds. 30 

[Its se cache nt. 
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SCENE III 
Bartholo, Rosine 

(La jalousie du premier etage Louvre, et Baiiholo et Rosine 
se mettent a la f entire ) 

Rosine . Comme le grand air fait plaisir a respirer J 
5 Cette jalousie s’ouvre si rarement . . . 

Bartholo Quel papier tenez-vous la ? 

Rosine. Ce sont des couplets de La Precaution inutile , 
que mon maitre a chanter m’a donnes hier. 

Bartholo . Qu’est-ce que La Precaution inutile ? 
io Rosine. C’est une comedie nouvelle. 

Bartholo. Quelque drame encore ! Quelque sottise 
d’un nouveau genre 1 

Rosine. Je n’en sais nen. 

Bartholo. Euh, euh, les journaux et Pautorite nous 
15 en feront raison. Siecle barbare 1 . . . 

Rosine. Vous mjuriez toujours notre pauvre siecle. 
Bartholo. Pardon de la liberte ; qu’a-t-il produit pour 
qu’on le loue ? Sottises de toute espece : la liberte de 
penser, Pattraction, Telectricite, le tolerantisme, Pmocula- 
20 tion, le quinquina, l'encyclopedie, et les drames . . . 
Rosine (le papier lui echappe et tombe dans la rue). 
Ah f ma chanson ! ma chanson est tombee en vous 
ecoutant . . . Courez, courez done, monsieur; 111a 
chanson, elle sera perdue. 

25 Bartholo . Que diable aussi, Pon tient ce qu’on tient. 

[// quitte le balcon . , 
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Rosine {regarde en dedans et fait s\«ne dans la rue). 

St!? st, {Le conite farms') ramasscz vite et sauvez-vous. 
(Le comfe nefait qu'im said \ ra masse k f after et rent/e.) 

Bartholo ( sort de la maison et chercke) Oil done 
est-il ? Je ne vois nen 5 

Rosine Sons le balcon, an pied du mur. 

Bartholo Yous me donnez Ik une jclie commission ! 

II est done passe quelqu’un ? 

Rosine. Je n ai vu personrse. 

Basil olo (d Ini-menu ) Et moi qui ai la bor.te de 10 
chercher . . Bartholo, vous n ete «. qu un sot, non 

arm: ceci doit \cus apprendre a ne jamais ouvrir de 
jalousies sur la rue « II r-oime < 

Rosine (toujours an la Icon) Mun excuse est dans 
mon malheur: seule, enfermee, en butte a la persecution 15 
d un homme odieux, est-ce un crime de tenter a sortir 
d esclavage ? 

Bartholo ( paraissant an la A on) Rentrez, signora, c est 
ma faute si vous avez perdu votre chanson, mais ce 
malheur nc \ous arrive ra plu", je vous jure [LI ferine 2 o 

la jalousie d la clef) 


SCENE IV 
Li; Co.mtf. Fio'po 
( II s entrenf arec pricautnoi ) 


Le Comte. A present qu Us sont retires, examinons 
cette chanson, dans laquelle un mystere est surement 25 
renferme. C’est un billet f 



io Le Barbier de Seville \cte i 

Figaro . II demandait ce que c’est que la precaution 
inutile I 

Le Comte (/it vwemenf). “Votre empressement excite 
ma curiosite ; sitot que mon tuteur sera sorti, chantez 
5 indifferemment, sur Fair connu de ces couplets, quelque 
chose qui m’apprenne enfin 1 c nom, Fetat et les intentions 
de celui qui parait s’attacher si obstinement aFmfortunee 
Rosine.” 

Figaro (contrefaisant la voix de Rosine). Ma chanson, 
io ma chanson est tombee ; courez, courez done ! (II nt.) 
Ah 1 ah ? ah 1 ah ! Oh 1 ces femmes f voulez-vous 
donner de Fadresse a la plus ingenue ? enfermez-la. 

Le Comte. Ala chere Rosine ! 

Figaro. Monseigneur, je ne suis plus en peine des 
15 motifs de votre mascarade; vous faites ici Famour en 
perspective. 

Le Comte. Te voila instruit, mais si tu jases . . . 

Figaro. Moi jaser 1 Je n’emploierai point pour vous 
rassurer les grandes phrases d'honneur et de devouement 
20 dont on abuse a la journee , je n’ai qu’un mot : mon 
interet vous repond de moi ; pesez tout a cette 
balance, etc. . . . 

Le Comte. Fort bien. Apprends done que le hasard 
m’a fait rencontrer au Prado, il y a six mois, une jeune 
25 personne d’une beaute ! . . Tu viens de la voir Je 

Fai fait chercher en vain par tout Madrid. Ce n’est que 
depuis peu de jours que j’ai decouvert qu’elle s’appelle 
Rosine, est d’un sang noble, orphehne et mariee a 
un vieux medecin de cette ville, nomme Bartholo. 

30 Figaro Joh oiseau, ma foil difficile a denicher ! 
Mais qui vous a dit qu’elle etait femme du docteur ? 
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Le Comte . Tout le monde. 

Figaro (Test une histone qu ii a forgee en arnvant de 
Madrid, pour donner le change aux galant 1 - et les ecarter ; 
elle n'est encore que sa pupille. mais bientot . . . 

Le Comte (vivement) Jamais ' . . Ah ! quelle 5 

nouvelle ! J efcnis resolu de tout oser pour lui presenter 
mes regrets, et je la trouve Fibre f II n y a pas an 
moment a perdre, il faut m en faire aimer, et 1 arracher 
a Findigne engagement qu’on lui destine. Tu connais 
done ce tuteur ? 10 

Figcuo . Comma ma mere. 

Le Comte. Quel homme est-ce ? 

Figaro (vivement) Cast un beau, gros, court, jeune 
vieillard, gris pommele, ruse, rase, blase, qui guette et 
furette, ct gronde et gemt tout a la fois. 15 

L,e Comte (impatiente). Eh ? je Fai \u. Son 
caractere ? 

Figaro . Brutal, avare, amoureux et jaloux a Fexces de 
sa pupille, qui le halt a la mort. 

Le Comte Am si ses moyens de plaire sont . . 20 

Figaro. Nuls. 

Le Comte Tant mieux. Sa probite ? 

Figaro. Tout juste autant qu’il en faut pour n’etre 
point pendu. 

Le Comte Tant mieux. Pumr un fripon en se 25 
rendant heureux . . 

Figaro. Cost faire a la fois le bien public et par 
ticulier * chef-d'oeuvre de morale, en verite, mon- 
seigneur 1 

Le Comte. Tu dis que la crainte des galants lui fait 30 
fermer sa porte ? 
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Figaro . A tout le monde: s’il pouvait la calfeutrer . 

Le Com/e. Ah ? diable, tant pis ' Aurais-tu de Faeces 
chez lui ? 

Figaro Si j*en ai 1 Pnmo , la maison que j’occupe 
5 appartient au docteur, qui my loge gratis. 

Le Conte Ah ! ah ! 

Figaro Oui. Et moi, en reconnaissance, je lui pro- 
mets dix pistoles d’or par an, gratis aussi. 

Le Comte (, impatiente ) Tu es son locataiie ? 
io Figaro. De plus, son barbier, son chirurgien, son 
apothicaire ; il ne se donne pas dans sa maison un 
coup de rasoir, de lanceite ou de piston, qui ne soit de 
la mam de votre serviteur. 

Le Comte (f embrasse). Ah 1 Figaro, mon ami, tu seras 
15 mon ange, mon liberateur, mon dieu tutelaire. 

Figaro. Peste ! comme Futilite vous a bientot rap- 
proche les distances ! parlez-moi des gens passionnes ! 

Le Comte Heureux Figaro ! tu vas voir ma Rosine f 
tu vas la voir ? Conrois-tu ton bonheur ? 

20 Figaro. C'est bien la un propos d’amant ( Est-ce 
que je Fadore, moi ^ Puissiez-vous prendre ma place ! 

Le Comte Ah 1 si Fon pouvait ecarter tous les 
surveillants ! 

Figaro. C^est a quoi je revais. 

25 Le Comte. Pour douze heures seulement 

Figaro. En occupant les gens de leur piopre inteiet, 
on les empeche de nuire a l’mteret d’autrui. 

Le Comte. Sans doute. Eh bien D 

Figaro ( revant ). Je cherche dans ma tete si la 
30 pharmacie ne fournirait pas quelques petits moyens 
innocents . . . 
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Figaro. Est-ce que je veux leur nuire p Ils out lous 
besoin de mon mini stare. II ne s agit que de 3es trailer 
ensemble. 

Le Comte. Mais ce medecin pent prendre un soupc on 5 

Figaro. 11 fa at marcher si vite que le soupcon n‘ait 
pas le temps de na tre : ii me vient one idee. Le 
regiment de Ro}al-Infant arrive en cette \ die. 

Le Comte. Le colonel est de mes amis 

Figaro. Bon. Prcsentez-vous chez le dccteur en 10 
habit de cavalier, avec un billet de logement ; il faudra 
bien quhl vous h charge, et irioi, je me charge da reste. 

Le Comte. Excellent f 

Figaro. II ne serait memo pas ma* que vous eussiez 
Fair entre deux vms . 15 

Le Comte A quoi bon "" 

Figaro. Et le menei un peu le^tement sous cette 
apparence deraisonnable. 

Le Comte. A quoi bon * 

Figaro Pour qu il ne prenne aucun ombrage et vous 20 
croie plus pressc de dormir que d intriguer chez lui. 

Le Comte. Supericurcment vu ! Mais que n'y vas-tu, 
toi ? 

Figaro Ah oui ' moi ! Nous serons bien heureux 
shl ne vous reconnait pas, vous, qu'il n’a jamais vu. Et 25 
comment vous introduire apres ? 

Le Comte. Tu as raison. 

Figaro. C’est que vous ne pouriez peut-etre pas 
soutenir ce personnage difficile. Cavalier . . pris de 
vin . . 30 

Le Comte. Tu te moques de moi. ( Prenant mi ton 
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ivre.) N'est-ce point ici la maison du docteur Bartholo, 
men ami? 

Figaro. Pas mai, en vente ; vos jambes seulement un 
pen plus avme'es ( D un ton plus ivre ) N’est-ce pas 
5 ici la maison . 

Le Comte. Fi done, tu as Pivresse du peuple. 

Figaro. C’est la bonne ; c’est celle du plaisir. 

Le Comte La poite s’ouvre. 

Figaro. C’est notre homme eloignons-nous jusqu’a 
10 ce qu’il soit paiti. 


SCENE V 

Le Comte et Figaro {caches), Bartholo 

Bartholo {sort, en parlant a la maison) Je reviens a 
Finstant ; qu’on ne laisse entrer personne. Quelle 
sottise a moi d’etre descendu f Des qu’elle m’en priait, 
15 je devais bien me douter. . . Et Bazile qui ne vient 
pas } II devait tout arranger pour que mon mariage se 
fit secretement demain , et point de nouvelles ! Allons 
voir ce qui peut Farreter. 

SCENE VI 
Le Comte, Figaro 

20 Le Comte. Qu’ai-je entendu ? Demain, il epouse 
Rosine en secret * 

Figaro . Monseigneur, la difficult^ de reussir ne fait 
qu’ajouter a la necessite d’entreprendre. 
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Le Comte. Quel esi done ce Bazile qui se raele de 
so I* manage ? 

Figaro. Un pauvre here qui montre 3 a musique a sa 
pupille, mfatue de son art, fnponneau, besogntux, a 
genoux devant un ecu, ec dont n sera facile de venir a 5 
bout, monseigneur. . . . {Regard art a la jalousie ) La 
via, la via. 

Le Comte Qui done? 

Figaro. Derriere sa jalousie, la voila, 3 a voila. Ne 
regardez pas, ne regardez done pas 10 

Le Comte. Pourquoi ? 

Figaro. Ne vous ecrit-elle pas : ckanttz indifferent- 
merit 2 e’est-a-dire chantez . comrne si vous 
chantiez . . seulement pour chanter. Oh f la via, 
la via. 15 

Le Comte. Puisque j*ai commence a llntei esser sans 
etre connu d’elle, ne quittons pas le nom de Lmdor que 
j’aipris; mon tnomphe en aura plus de charmes. (// 
diploic le papier que RoFre a j'ete.) Mais comment 
chanter sur cette musique Je ne fais pas de vers, 20 
moi. . . . 

Figaro. Tout ce qui vous viendra, monseigneur, est 
excellent : en amour, le cceur n'est pas difficile sur les 
►productions de l'esprit . . . et prenez ma guitare. 

Le Comte. Que veux-tu que j'en fasse ? j 5 en joue 25 
si mal 1 

Figaro. Est-ce qu'un homme comme vous ignore 
quelque chose ? Avec le dos de la mam * from, from, 
from . . . Chanter sans guitare a Seville ! vous seriez 
bientot reconnu, ma foi, bientot depiste. (Figaro se colle 30 
an mur sous le baton ) 
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Le Comte (chante en se promenant , et s’accompagnant 
sur sa guitare) 


PREMIER COUPLET 

Vous Fordonnez, je me ferai connaitre ; 
Plus mconnu, j’osais vous adorer : 

En me nommant, que pourrais-je esperer ? 
N 5 importe, il faut obeir k son maitre. 


Figaro (has). Fort bien, parbleu f 


seigneur 

io 


Le Comte 

DEUXIEME COUPLET 


Courage, mon- 


Je suis Lmdor, ma naissance est commune , 
Mes voeux sont ceux d’un simple bacheher. 
Que n’ai-je, helas f d 5 un brillant chevalier 
15 A vous ofifrir le rang et la fortune ' 


Figaro. Eh ! comment, diable ! Je ne ferais pas 
mieux, moi qui m ? en pique. 


Le Comte 

TROISIEME COUPLET 

20 Tous les matins ici, d’une voix tendre, 

Je chanterai mon amour sans espoir ; 

Je bomerai mes plaisirs k vous voir, 

Et puissiez-vous en trouver a m’entendre ’ 

Figaro . Oh 1 ma foi 1 pour celui-ci 1 . . [II s'approche 

25 et baise le bas de l habit de son maitre.) 

Le Comte . Figaro ? 

Figaro. Excellence 0 . . . 

Le Comte. Crois-tu que Ton m’ait entendu ? 

30 Rosine (en dedans , chante) 

Tout me dit que Lindor est charmant, 

Que je dois Fanner constamment . . . 

(On entend ime croisie qui se ferine avec bruit.) 
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Figaro . Croyez-vous qu'on vous ait entendu cette 
fc*s? 

Le Comte . Eile a ferme sa fenetre ; quelqu'un appa- 
remment est entre chtz elle. 

Figaro Ah ! la pauvre petite I com me elle tremble 5 
en chantant ! Elle est prise, monseigneur. 

Le Comte. Elle se sert du moyen qu’elle-meme a 
indique . Tout me dit que Lindor est charmant. Que de 
grace ’ que d’esprit ‘ 

Figaro. Que de ruse I que d "am our ’ 10 

Le Comte . (Pen est fait, je sms a ma Rosine . . 
pour la vie. 

Figaro. Vous oubliez, monseigneur, qu elle ne vous 
entend plus. 

Le Comte. Monsieur Figaro 1 je n’ai qu un mot a 15 
vous dire : elle sera ma femme ; et si vuus servez Men 
mon projer en lui cachant mon nom . . tu m’entends, 

tu me connais . . 

Figaro. Je me rends. Aliens, Figaro, vole a la 
fortune, mon fils 20 

Le Comte. Retirons-nous, crainte de nous rendre 
suspects. 

Figaro (virement). Moi, j’entre ici, ou, par la force 
de mon art, je vais, d un seul coup de baguette, en- 
dormir la vigilance, eveiller lamoui, egarer la jalousie, 25 
fourvoyer l'intrigue, et renverstr tous les obstacles. 
Vous, monseigneur, chez moi, Fhabit de soldat, le billet 
de logement, et de For dans vos poches. 

Le Comte. Pour qui de Tor ^ 

Figaro (vivemem) De For, de For * e’est le nerf de 30 
rintrigue ! 


C 
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Le Comte. Ne te fache pas, Figaro, j’en prendiai 
beaucoup. 

Figaro (s’en allant) Je vous rejoins dans pen 
Le Conte. Figaro? 

5 Figaro. Qu’est-ce que c’est ? 

Le Comte. Et ta guitare ? 

Figaro {revient). J’oublie ma guitare ! moi t j e su ; s 

doncfou! [Lls’enva 

Le Comte. Et ta demeure, dtourdi 1 
io Figaro {revient). Ah ! reellement je suis frappe ! Ma 
boutique a quatre pas d ici, peinte en bleu, vitrage en 
plomb, trois palettes en l’air, 1’ceil dans la main, Consilio 
manuque, Figaro. [71 s’ enfuit. 



ACTE DEUXIEME 

Le theatre represente 1 appartement de Ros.ne La 
croisee, dans le fond du theatre, est fermee par une 
jalousie gnllee 


SCENE I 

Rosin E ( settle , un bongeoir a la main. Elk prend du 

paper snr la table et se met d term) 5 

Marcelixe esf malade, tom ks gens sont occupes, et 
personne ne me voit ecnre. Je ne sais si ccs miirs ont 
des yeux et des oreilles, on si mon Argus a un genie 
malfaisant qui F instrait a point nomine ; mais je ne 
puis dire un mot, ni faire un pas, dont il ne devine io 
sur-le- champ Fintention . . . Ah f Lmdor ’ {Elle 
cachette la lettre ) Fermons toujours ma lettre, quoique 
j ’ignore quand et comment je pourrai la lui faire tenir. 

Je Fai vu a travers ma jalousie parler longtemps au 
barbier Figaro. C’est un bonhomme qui m’a montre 15 
quelquefois de la pitie ; si je pouvais l’entretenir un 
moment . . . 


19 
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SCENE II 
Rosine, Figaro 

Resine (surprise). Ah ! monsieur Figaro, que je suis 
aise de vous voir ! 

Figaiv. Votre sante, madame ? 

5 Rosine. Pas trop bonne, monsieur Figaro. L’ennui 
me tue. 

Figaro Je le crois ; ll n’engraisse que les sots. 

Rosine. Avec qui parliez-vous done la-bas si vive- 
ment ? Je n'entendais pas, mais . . 
io Figaro . Avec un jeune bachelier de mes parents, de 

la plus grande esperance , plein d’esprit, de sentiments, 
de talents, et d’une figure fort revenante. 

Rosine. Oh ! tout a fait bien, je vous assure ! II se 
nomme? . 

15 Figaro Lmdor. II n’a rien ; mais, s’il n’eftt pas 
quitte brusquement Madrid, ll pouvait y trouver quelque 
bonne place. 

Rosine (etourdimenf). II en trouvera, monsieur Figaro, 
il en trouvera. Un jeune homme tel que vous le de- 
20 peignez n’est pas fait pour rester inconnu. 

Figaro (a pari). Fort bien. (Haut.) Mais il a un 
grand defaut, qui nuira tou jours a son avancement. 

Rosine . Un defaut, monsieur Figaro ! Un defaut t 
en etes-vous bien s&r ? 

2 5 Figaro . Il est amoureux. 

Rosine. Il est amoureux f et vous appelez cela un 
defaut ? 
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Figaro. A la verite, ce n’en est un que relativement 
a sa mai\vaise fortune. 

Rosine . Ah ' que le sort est injuste ! Et nomme-t-il 
la personne qu il aime ? Je suis d'une curiosite . . 

Figaro Vous etes la derniere, madame, a qui je 5 
voudrais faire une confidence de cette nature. 

Rosine (vivement). Pourquoi, monsieur Figaro ? je 
suis discrete; ce jeune homme vous appartient, il 
mlnteresse infiniment . . . dites done. 

Figaro (la regardant finement). Figurez-vous la plus 10 
jolie petite mignonne, douce, tendre, accorte, bras 
dodus, bouche rosee, et de& mains l des joues ! des 
dents ! des yeux ! . 

Rosine. Qui reste en cette ville ? 

Figaro . En ce quartier. 15 

Rosine. Dans cette rue, peut-etre ? 

Figaro. A deux pas de moi. 

Rosine. Ah ' que e’est charmant ' . pour monsieur 

votre parent, Et cette perbonne est ? 

Figaro. Je ne l’ai pas nommee? 20 

Rosine (vivement) C’est la seule chose que vous 
ayez oubliee, monsieur Figaro. Dites done, dites done 
vite ; si Ton rentrait, je ne pourrais plus savoir . . . 

Figaro. Vous le voulez absolument, madame ? Eh 
bien ’ cette personne est . . la pupille de votre tuteur. 25 

Rosine. La pupille ? . 

Figaro. Du docteur Bartholo : oui, madame. 

Rosine { avec emotion). Ah 1 monsieur Figaro ! je ne 
vous crois pas, je vous assure. 

Figaro. Et c J est ce qu’il brule de vemr vous per- 30 
suader lui-meme. 
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Rosine. Vous me faites trembler, monsieur Figaro. 

Figaro. Fi done, trembler I mauvais calcul, ryiadame ; 
quand on cede a la peur du mal, on ressent deja le ma! 
de la peur. D’ailleuis, je viens de vous debarrasser de 
5 tous vos surveillants jusqu a domain. 

Rosine. Mais shl allait faire quelque imprudence, 
monsieur Figaro, ll nous perdrait. 

Figaro (a part). II nous perdrait . . . (j Want.) Si 
vous le lui defendiez expressement par une petite lettre 
io . .Une lettre a bien du pouvoir. 

Rosine (lui donne la lettre qilelle vient decrire). Je 
n’ai pas le temps de recommencer celle-ci, mais en la lui 
donnant, dites-lui . . . dites-lui bien . . . (File ccoutei) 

Figaro. Personne, madame 

15 Rosine. Que e’est par pure amitie, tout ce que je 
fais. 

Figaro. Cela parle de soi Tudieu ! L’amour a bien 
une autre allure ! 

Rosine Que par pure amitie, entendez-vous ? Je 
20 crains seulement que, rebute par les difficultes . . . 

Figaro. Oui, quelque feu follet. Souvenez - vous, 
madame, que le vent, qui etemt une lumiere, allume un 
brasier, et que nous sommes ce brasier-la. D J en parler 
seulement, il exhale un tel feu qu’il m’a presque enfievre 
25 de sa passion, moi qui n ? y ai que voir I 

Rosine. Dieux ! j’entends mon tuteur. Shi vous 
trouvait ici . . . Passez par le cabinet du clavecin et 
descendez le plus doucement que vous pourrez. 

Figaro. Soyez tranquille. (A part % montrant la lettre ) 
30 V oici qui vaut mieux que toutes mes observations, (II 
entre dans le cabmet.) 
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SCENE III 
Rosine ( settle ) 

Je meurs d’inquietude jusqua ce qu'il soit dehors. 

, . . Que je Faime, ce bon Figaro ! C ? est un bien 
honnete homme, un bon parent 1 Ah ! voila mon 
tyran , reprenons mon ouvrage. (Elk souffle la bougie , 5 
s\issied et firend line brodene an tambour ) 


SCfeNE IV 
Bartholo, Rosine 

Bartholo (en colere). Ah ! malediction ! P enrage, le 
scelerat corsaire de Figaro ! La, peut-on sortir un 
moment de chez soi, sans etre sur en rent rant ... 10 

Rosine . Qui vous met done si fort en colere, mon- 
sieur ? 

Bartholo. Ce damne barbier qui vient d’ecloper toute 
ma maison en un tour de main : il donne un narcotique 
a TEveille, un sternutatoire a La Jeunesse; il saigne au 15 
pied Marceline : il n’y a pas jusqu'a ma mule ... sur 
les yeux d J une pauvre bete aveugle, un cataplasme ! 
Parce quhl me doit cent ecus, il se presse de faire des 
memoires. Ah ! qu’il les apporte 1 Et personne a Fanti- 
chambre ; on arrive a cet appartement comme a la place 20 
d’armes. 

Rosine . Et qui peut y penetrer que vous, monsieur ? 

Bartholo. J’aime mieux craindre sans sujet que de 
m J exposer sans precaution ; tout est plein de gens entre- 
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prenants, daudacieux. . . . N 5 a-t-on pas, ce matin 
encore, ramasse lestement votre chanson pendant que 
j’allais la chercher ? Oh 1 je 

Rosine. C’est bien mettre a plaisir de Fimportance a 
5 tout ! Le vent peut bien avoir eloigne ce papier, le 
premier venu, que sais-je p 

Rartholo Le vent, le premier venu ! ... II n’y a 
point de vent, madame, point de premier venu dans le 
monde ; et c’est toujours quelqu’un poste la expres qui 
io ramasse les papiers qu’une femme a Fair de laisser 
tomber par megarde. 

Rosine . A Fair f . . monsieur ? 

Rartholo. Oui, madame, a Fair 

Rosine (a part). Oh ! le mechant vieillard ! 

15 Rartholo. Mais tout cela n’arnvera plus, car je vais 
faire sceller cette grille. 

Rosine. Faites mieux * murez les fenetres tout d 5 un 
coup ; d’une prison a un cachot, la difference est si peu 
de chose 1 

20 Rartholo . Pour celles qui donnent sur la rue, ce ne 

serait peut-etre pas si mal . . . Ce barbier n’est pas 
entre chez vous, au moins? Vous ne repondez pas a 
ma question ? 

Rosine (outrie). Eh bien ! oui, cet homme est entre 
25 chez moi; je Fai vu, je lui ai paile. Je ne vous cache 
pas meme que je Fai trouve fort aimable : et puissiez- 
vous en mourir de depit ! [Rile sort. 
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SCENE V 
Bartholo { seal ) 

Oh ! les juifs! les chiens de valets! La Jeunesse? 
reveille? FEveille maudit ! 


SCENE VI 
Bartholo, L’Eveille 

JO Eveille (arrive en baillant ' tout endormi ). Aah, aah, 5 
ah, ah . . 

Bartholo. Oil etais-tu, peste d’etourdi, quand ce 
barbier est entre ici ? 

JO Eveille. Monsieur, j'etais ... ah, aah, ah . . . 

Bartholo. A machiner quelque espibglerie, sans doute? 10 
Et tu ne l’as pas vu ? 

JDJEveilM. Surement, je l’ai vu, puisqu’ii m’a trouve 
tout malade, a ce qu’il dit ; et faut bien que qa soit 
vrai, car j’ai commence a me douloir dans tous les 
membres, nen qu’en Fentendant pari . . . Ah, ah, 15 
aah . . . 

Bartholo (le contrefaif). Rien qu’en Fentendant ? . . . 
Oil done est ce vaurien de La Jeunesse? Droguer ce 
petit garqon sans mon ordonnance! II y a quelque 
friponnerie la-dessous. 20 
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SCENE VII 
Lls acteurs precedents 

(La Jeunesse arrive en vieillard , avec line canne en bet] mile > 
il eternue phi slew's fois. ) 

LJEveille (foujours bdillant). I a Jeunesse . . . 

5 Bariholo Tu eternueras dimanche. 

La Jeunesse Voila plus de cinquante . . . cinquante 
fois . . dans un moment (il eternue) ; je suis bnse. 

Bartholo. Comment ! je vous demande a tous deux 
s 5 il est entre quelqu’un chez Rosme, et vous ne me dites 
io pas que ce barbier . . 

JO Bveille (continuant de bdiller). Est-ce que c’est 
quelqu’un done, M Figaro ? Aah, ah . . . 

Bartholo . Je parie que le ruse s’entend avec lui. 

LJEveille (pleurant com me un sot). Moi ! . . je 

15 m’entends ! 

La Jeunesse (eternuant). Eh ! mais, monsieur, y a-t-il 
. . . y a-t-il de la justice ? 

Bartholo. De la justice ' C’est bon entre vous autres 
miserables, la justice ! Je suis votre maitre, moi, pour 
20 avoir tou jours raison. 

La Jeunesse (eternuant). Mais, pardi, quand une chose 
est vraie . . . 

Bartholo. Quand une chose est vraie f si je ne veux 
pas qu’elle soit vraie, je pretends bien qu’elle ne soit pas 
25 vraie. Il n’y aurait qu a permettre a tous ces faquins-la 
d’avoir raison, vous verriez bientot ce que deviendrait 
Fautorite. 
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La Jeunesse (eternuant). J’aime autant recevoir mon 
conge. ^ Un service terrible, et toujours un tram 
d’enfer. 

L Eveille (pleura?it). Un pauvre homme de bien est 
traite comme un miserable 5 

Bartholo Sors done, pauvre homme de bien. (II les 
contrefait ) Et Fchi et tcha, Tun meternue au nez, 
1’autre m’y bailie. 

La Jeunesse . Ah ! monsieur, je vous jure que, sans 
mademoiselle, il n’y aurait . . . il n’y aurait pas moyen 10 
de rester dans la maison. (Il so? t en eternuant .) 


SCENE VIII 

Bartholo, Don Bazile (Figaro cache dans le cabinet \ 
paralt de temps en temps , et les ecoute) 

Bartholo (continue). Ah ! don Bazile, vous veniez 
donner a Rosine sa leqon de musique ? 15 

Bazile. C’est ce qui presse le moms 
Bartholo. J’ai passe chez vous sans vous trouver. 

Bazile. J’etais sorti pour vos affaires. Apprenez une 
nouvelle assez facheuse. 

Bartholo. Pour vous ? 20 

Bazile. Non, pour vous. Le comte Almaviva est en 
cette ville. 

Bartholo. Parlez bas. Celui qui faisait chercher 
Rosine dans tout Madrid ? 
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Bazik . II loge a la grande place, et sort tons les jours 
deguise. 

Barfholo II n’en faut point douter, cela me regarde 
Et que faire ? 

5 Bazile Si c’etait un particular, on viendrait a bout 
de recarter. 

Bartholo. Oui, en s’embusquant le soir, arme, 
cuirasse . . . 

Bazile . BoneDeus ' Se compromettre ' Susciter une 
io mechante affaire, a la bonne heure , et pendant la 
fermentation calomnier a dire d’experts, concedo 

Barfholo. Singulier moyen de se defaire dun 
homme ! 

Bazile. La calomnie, monsieur ? vous ne savez guere 
15 ce que vous dedaignez; j J ai vu les plus honnetes gens 
prets d’en etre accables. Croyez qu’il n’y a pas de plate 
mechancete, pas d'horrcurs, pas de conte absurde, qu J on 
ne fasse adoptei aux oisifs d une grande ville en s y 
prenant bien ; et nous avons ici des gens d’une adresse ! 
20 . . . D’abord, un bruit leger, rasant le sol comme 
PhirondeJle avant Forage, pianissimo , murmure et file et 
seme en courant le trait empoisonne. Telle bouche le 
recueille, et pia?io , piano vous le glisse en Foreille adroite- 
ment. Le mal est fait, il germe il rampe, il chemine, 
25 et rinforzando de bouche en bouche il va le diable ; puis, 
tout a coup, ne sais comment, vous voyez la calomnie 
se dresser, siffler, s'enfler, grandir a vue d ceil. Elle 
s'elance, etend son vol, tourbillonne, enveloppe, arrache, 
eclate et tonne, et devient, grace au ciei, un cri general, 
30 un crescendo public, un chorus universel de haine et de 
proscription. Qui diable y resisterait ? 
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Bartholo Mais quel radotage me faites-vous done la, 
Bazile ? Et quel rapport ce J>iano-crescendo peut-il avoir 
a rna situation D 

Bazile. Comment ! quel rapport ? Ce qu on fait 
partout pour ecarter son ennemi, ll faut le faire ici pour 5 
empecher le votre dapprocher. 

Bartholo. D’appiocher ^ Je pretends bien epouser 
Rosine, avant qu’elle apprenne seulement que ce comte 
existe. 

Bazile. En ce cas, vous n’avez pas un instant a 10 
perdre. 

Bartholo Et a qui tient-il, Bazile ? Je vous at charge 
de tous les details de cette affaire. 

Bazile. Oui. Mais vous avez lesine sur les frais ; et, 
dans rharmonie du bon ordre, un manage me'gal, un 15 
jugement mique, un passe-droit evident, sont des 
dissonances qu'on doit toujours preparer et sauver par 
Taccord paifait de Tor 

Bartholo (Ini donnant de P argent). II faut en passer par 
oil vous voulez ; mais fimssons. 20 

Bazile \ Cela s’appelle parler. Demain, tout sera 
t ermine: e’est a vous d’empecher que person ne, 
aujourd’hui, ne puisse instruire la pupille. 

Bartholo. Fiez-vous-en a moi. Viendrez-vous ce soir, 
Bazile ? 25 

Bazile. N’y comptez pas Votre manage seul 
m’occupera toute la journee ; n'y comptez pas. 

Bartholo {T accomjbagne) Serviteur 

Bazile . Restez, docteur, rcstez done. 

Bartholo. Non pas. Je veux fermer sur vous la porte 30 
de la rue. 
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SCENE IX 

Figaro (sen/, sortant du cabinet) 

Oh 1 la bonne precaution J Ferme, ferme la porte 
de la rue, et moi, je vais la rouvrir au comte en sortant. 
C’est un grand maraud que ce Bazile ! Heureusement il 
5 est encore plus sot. II faut un etat, une famille, un 
noiii, un rang, de la consistance enfin, pour faire sensa- 
tion dans le monde en calomniant. Mais un Bazile 1 il 
medirait qu’on ne le croirait pas. 


SCENE X 

Rosine (accoura?it\ Figaro 

io Rosine. Quoi ! vous etes encore la, monsieur Figaro ? 
Figaro . Tres heureusement pour vous, mademoiselle. 
Votre tuteur et votre maitre a chanter, se croyant seuls 
ici, viennent de parler a cceur ouveit 

Rosine. Et vous les avez ecoutes, monsieur Figaro 5 

15 Mais savez-vous que c’est fort mal ? 

Figaro. D’ecouter ? C’est pourtant ce qu’il y a de 
mieux pour bien entendre. Apprenez que votre tuteur 
se dispose a vous epouser domain 
Rosine. Ah \ grands dieux 1 

20 Figaro. Ne craignez rien ; nous lui donnerons tant 
d’ouvrage qu’il n’aura pas le temps de songer a celm-la. 

Rosine. Le voici qui revient ; sortez done par le petit 
escalier. Vous me faites mounr de frayeur. ( Figaro 
s'enfuit . ) 
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SCENE NI 
BartholOj Rosine 

Rosine. Vous eti ez ici avec quelqu'un, monsieur ? 

Rartholo. Don Eazile, que j*ai reconduit, et pour 
cause. Vous eussiez rrueux aime que c eilt ete M. 
Figaro? 5 

Rosine. Cela nrest foit egal, je vous assure. 

Rartholo. Je \oudrais bien savoir ce que ce barbier 
avait de si presse a vous dire ? 

Rosine. Faut-il parler serieusement? II ma rendu 
compte de letat de Marcdine, qui meme n'est pas trop 10 
bien, a ce qu’il dit 

Rartholo. Vous rcndre compte * Je vais parier qu’ii 
etait charge de vous remettre quelque lettre. Que sais- 
je, moi ? Peut-etre la reponse au papier de la fenetre. 

Rosme (a pari). II n’en a pas manque une seule. 15 
(Haut.) Vous meriteriez bien que ceia fut 

Rariholo {re garde les wains de Rosine). Cela cst. 
Vous avez ecrit. 

Rosine ( avec emharras ). II seraifc assez plaisant que 
vous eussiez le projet de m’en faire convenir. 20 

Rartholo ( lui prenant la main droite). Moi, point du 
tout 1 Mais votre doigt encore tache d’encre . . 

Plem ? rusee signora ' 

Rosine (a part). Maudit homme * 

Rartholo {ha tenant tom ours la main). Une femme se 25 
cioit bien en stir ete, parce qu’elle est seule. 

Rosine. Ah f sans doute ... La belle preuve 1 . . . 
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Finissez done, monsieur, vous me tordez le bras. Je 
me suis brulee en chiffonnant autour de cette, bougie, 
et Ton m'a toujours dit quhl fallait aussitot Iremper dans 
Fencre ; best ce que j’ai fait. 

5 Bartholo. C’est ce que vous avez fait 5 Voyons done 
si un second temoin confirmera la deposition du premier. 
C’est ce cahier de papier oil je sms certain qu’il y avait 
six feuilles, car je les compte tous les matins, aujouid’hui 
encore. 

io Rosine (a part) Oh ! imbecile 1 . 

Bartholo (co?nptant) Trois, quatre, cinq . . 

Rosine . La sixieme . . 

Bartholo . Je vois bien qu’elle n’y est pas, la sixieme. 

Rosine (baissa?it les yeux ). La sixieme ? Je Fai 

15 employee a faire un cornet pour des bonbons que j’ai 
envoyes a la petite Figaro. 

Bartholo. A la petite Figaro ? Et la plume qui etait 
toute neuve, comment est-elle devenue noire ? Est-ce 
en ecrivant Fadresse de la petite Figaro ? 

20 Rosine (a part). Cet homme a un instinct de 
jalousie ! . . . ( Haut. ) Elle m J a servi a retracer une 
fleur effacee sur la veste que je vous brode au tambour. 

Bartholo. Que cela est edifiant 1 Pour qu'on vous 
crut, mon enfant, il faudrait ne pas rougir en deguisant 

25 coup sur coup la verite ; mais c J est ce que vous ne 
savez pas encore 

Rosine. Eh ! qui ne rougirait pas, monsieur, de voir 
tirer des consequences aussi malignes des choses le plus 
innocemment faites ? 

30 Bartholo. Certes, j’ai tort; se bruler le doigt, le trem- 
per dans Fencre, faire des comets aux bonbons de la 
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petite Figaro, et dessiner ma veste au tambour, quoi de 
plus innocent ! Mais que de mensonges entasses pour 
cacher un seul fait ! . . . Je suis stn/e, on ne me voit 
point , je pon?Tai men fir a mon am : mais le bout du 
doigt reste noir, la plume est tachee, le papier manque : 5 
on ne saurait penser a tout. Eien certain ement. signora, 
quand j’xrai par la villa, un bon double tour me repondra 
de vous. 

SCENE XII 

Le Comte, Bartholo, Rosine 

(. Le Comte , en uniforme de cavaierk , ay ant F air d’etre enfre 10 
deux vinSy et ckantant . Reveillons-la, etc.) 

Bartholo . Mais que nous veut cet homme ? Un 
soldat ! Rentrez chez vous, signora. 

Le Comte (chante Reveillons-la, et s' avance vers Rosine ). 
Qui de vous deuv, mesdames, se nomine le docteur 15 
Balordo * (a Rosine , has ) Je suis Lindor. 

Bartholo . Bartholo ! 

Rosine (a part ) II parle de Lindor. 

Le Comte Balordo ; Barque-a-l’eau ; je men moque 
comme de 9a. II s’agit seulement de savoir laquelle des 20 
deux . . . (a Rosine, iui montrant un papier). Prenez 
cette lettre. 

Bartholo. Laquelle ' Vous voyez bien que c’est moi ! 
Laquelle f Rentrez done, Rosine, cet homme parait 
avoir du vin ! 25 

Rosine. C’est pour cela, monsieur ; vous etes seul. 
Une femme en impose quelquefois. 

Bartholo , Rentrez, rentrez ; je ne suis pas timide. 

D 
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SCENE XIII 

Le Comte, Bartholo 

Le Comte . Oh ! je vous ai reconnu d’abord a votre 
signalement 

Bartholo ( an comte qui sem la lettre) Qu’est-ce que 
5 e’est done que vous cachez la dans votre poche ? 

Le Comte. Je le cache dans ma poche, pour que vous 
ne sachiez pas ce que e’est. 

Bartholo. Mon signalement ' Ces gens-la croient tou- 
jours parler a des soldats ' 

io Le Comte. Pensez-vous que ce soit une chose si diffi- 
cile a faire que votre signalement ? 

Le chef branlant, la tete chauve, 

Les yeux vairons, le regard fauve, 

L’air farouche d’un Algonquin, 

La taille lourae et dejetee, 

L’epaule droite surmontee, 

Le teint grenu d 5 un Maroquin, 

Le nez fait comme un baldaquin, 

La jambe pote et circonflexe, 

Le ton bourru, la voix perplexe. 

Tous les appetits destructeurs, 

Enfin la perle des docteurs. 

A 

Bartholo. Qu’est-ce que cela veut dire? Etes-vous 
ici pour m’insulter ? Delogez a Finstant. 

2 5 Le Comte. Deloger ! Ah, fi ! que e’est ‘ mal parler 1 
Savez-vous lire, docteur . . . Barbe-a-l’eau ? 

Bartholo. Autre question saugrenue. 


15 


20 
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Le Comfe. Oh ' que cela nc vous fasse point de 
peine car, mol qui suis pour le meins aussi docteur 
que vous . . . 

Bartho/o . Comment cela? 

Le Comfe. Est-ce que je ne suis pas le medecin des 5 
chevaux du regiment ? Yoila pourquo: Ton m n a expres 
loge chez un confrere 

Bartholo. Oser comparer un marechal ' . . . 

Le Comfe {satis chanter)'. 

Non, docteur, je ne pietends pas 10 

Que notie art obtienne le pas 
Sur H.ppociate et sa brigade 

(En chan f ant) * 

Votre savoir, mon camarade, 

Est dun succes plus general ; 15 

Car s il n’emporte point le mal, 

II emporte au moms le malade 

C’est-il poll ce que je vous dis-la ? 

Bartholo II vous sied bien. manipuleur ignorant, de 
ravaler amsi le premier, le plus grand et le plus utile 20 
des arts f 

Le Comte. Utile tout a fait, pour ceux qui Pexerccnt. 

Bartholo. Un art dont le soleil s honore a’eclairer 
les succes. 

Le Comte. Et dont la terra s’empresse de couvrir les 25 
bevues. 

Bartholo. On voit bien, mal-appris, que vous n’etes 
habitue de parler qu a des chevaux. 

Le Comte. Parler a des chevaux ? Ah 1 docteur * 
pour un docteur d esprit . . . N’est-il pas de notoriete 3 ° 
que le marechal guerit toujours ses malades sans leur 
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parler, au lieu que le medeem parle beaucoup au\ 
siens . . 

Barrholo. Sans lcs guenr, n’est-ce pas ? 

Le Comte C est vous qui l’avez dit 
5 Bartholo Qui diable emoie ici ce maudit ivrogne? 
Le Comte Je crois que vous me Lichtz des epi- 
gram mes. Famour ’ 

Bartholo . Enfin, que voulez-vous? que demandez- 
vous ? 

10 Le Comte (feigna?it une grande colere) Eh bien done’ 
{II s'enflatmnel) Ce que je veux? Est-ce que vous ne 
le voyez pas ? 


SCENE XIV 

Rosine, Le Comte, Bartholo 

Rosine (accourant). Monsieur le soldat, ne vous 
15 emportez point, de grace. (A Bartholo.) Parlez-lui 
doucement, monsieur : un homme qui deraisonne . . . 

Le Co?nte. Vous avez raison ; il deraisonne, lui, mais 
nous sommes raisonnables, nous ! M01 poli, et vous jolie 
. . . enlin suffit. La verite, e’est que je ne veux avoir 
20 affaire qu ? a vous dans la maison. 

Rosine. Que puis-je pour votre service, monsieur le 
soldat ? 

Le Comte. Une petite bagatelle, mon enfant. Mais 
s 7 il y a de Fobscurite dans mes phrases . . . 

25 Rosine. J J en saisirai Fespnt. 

Le Comte (lui montrant la lettre) Non, attachez- 
vous a la lettre, a la lettre. II s’agit seulement . . . 
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(A Barthold ) Lisez Ic billet doiix que notre marechal 
des logis vous cent 

Bartholo Yoyo ns (Le comte cache la left re et Ini domic 
un autre papier ) {Bartholo hi.) “ Le ducteur Bartholo 
lecevra, nourrira, hebergera, couehera . . 5 

Le Comte (appinaaf). Couchera’ 

Bartholo “ Pour une runt seulement, le nomme 
Lindor, dit 1 Ecolier, cavalier au regiment . . 

Rosine . C'est lui, e’est lui-memc 

Bartholo ( v we man a Rapine). Qu'est-ce qu'il y a? 10 

Le Comte. Eh bien, ai-je tort a present, docteur 
Barbaro ? 

Bartholo. On dirait que cet homme se fait un malin 
plaisir de m’estropier de toutes les manieres possibles. 
Allez au diable, Barbaro f Barbe-a-Feau 1 et dites a votre 15 
impertinent marechal des logis que depuis mon voyage 
a Madrid je suis exempt de loger des gens de guerre. 

Le Comte (a part) O uel I facheux contre-temps ! 

Bartholo Ah * ah ! notre ami, cela vous contrarie et 
vous degnse un peu Mais n’en decampez pas moir.s 20 
a Pmstant. 

Le Comte (a part) J’ai pense me trahir. (. Haiti ) De- 
camper ! Si vous etes exempt de gens de guerre, vous 
n'etes pas exempt de politesse, peut-etre? Decamper! 
Montrez-moi votre brevet d exemption * quoique je ne 25 
sache pas lire, je verrai bientot . . . 

Bartholo. Qu’a cela ne tienne II est dans ce 
bureau . 

Le Comte {pend mf qu il v z f a, dit f sans quitter sa place) : 
Ah ! ma belle Rosine * 

Rosine. Quoi ! Lindor, c’est vous D 


30 
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Le Comte. Recevez au moms cette lettre. 

Rosine. Prenez garde, il a les veux sur nous. 

Le Comte Tirez votre mouchoir, je la laisserai 
tomber. [U s'approche 

5 BartJiolo. Doucement, doucement, seigneur soldat, 
je n’aime point qu'on regarde ma femme de si pres. 

Le Comte. Elle est votre femme ? 

Bartholo Et quoi done p 

Le Comte . Je vous ai pris pour son bisaieul paternel, 
jo maternel, sempiternel ; il y a au moms trois generations 
entre elle et vous 

Bartholo (lit un par chemin ) Sur les bons et fideles 
temoignages qui nous ont ete rendus . . . 

* Le Comte (donne un coup de main sous les parchemins^ 
15 qui les envoie au plancher). Est-ce que j 'ai besom de tout 
ce verbiage ? 

Bartholo. Savez-vous bien, soldat, que si j’appelle 
mes gens, je vous fais traiter sur-le-champ com me vous 
le meritez ? 

20 Le Conte. Bataille ? Ah ! volontiers, bataille 1 C’est 
mon metier, a moi ( fnontrant son pistolet de cemture ), et 
void de quoi leur jeter de la poudre aux yeux. Vous 
n’avez peut-etre jamais vu de bataille, madame? 

Rosine. Ni ne veux en voir. 

25 Le Comte. Rien n ? est pourtant aussi gai que bataille * 
figurez-vous (poussant le docteur) d’abord que Pennemi 
est dun cote du radn, et les amis de Pautre. (A Rosine 
en Im m outran f la lettre.) Sortez le mouchoir. (It crache 
a terre.) Voila le ravin, cela s’entend. 

30 (Rosine tire son mouchoir . le comte laisse tomber sa 
lettre entre elle et lui. ) 
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£artholo (se baissant). Ah I ah ! . 

Le Qo?nte (la repread d dit) Tent/ . . , moi qai 
allais vous apprendrc ici Ls secrets de men metiei . . . 
Une femme bien discrete, en rente ’ Ne vuila-t-iJ pas 
un billet doux qu'elle laisse lumber de sa poche ? 5 

Bartholo. Donnez, donnez 

Le Comte Du Lite papa ! chacun son affaire. Si une 
ordonnance de rhubarbe etait tombee de la voire . . . 

Bosnia (avance la main). Ah ! je sais ce cue c est, 
monsieur le soldat. (Bile prend la ktlre quelle cache 10 
dans la petite poche de son tablier ) 

Bartholo. Sortez-vous, enfin * 

Lc Comte. Eh bien, je sors. Adieu, docteur ; sans 
rancune. Un petit compliment, mon coeur: priez la 
mort de m’oublier encore quelques campagnes , la vie 15 
ne m’a jamais ete si chore. 

Bartholo. All wZ touj ours, si j’a\ais ce credit-la sur la 
mort . 

Le Comte. Sur la mort * N’etes-vou^ pas medecin ? 
Vous faites tant de choses pour elle qu’elle n’a nen a 20 
vous refuser [// sort. 


SCENE XV 
Bartholo, Romnl 

Bartholo (le regarde oiler) II est enfin parti. (J 
part.) Dissimulons. 

Rosine Convenez pourtant, monsieur, qu’il est bien 25 
gai, ce jeune soldat f A travers son lvresse, on volt 
qu'il ne manque ni d’esprit, ni d’une certaine education. 

Bartholo. Heureux. rrfiamour, d’avoir pu nous en 
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delivrer I Mais n’es-tu pas un peu curieuse de lire avec 
mol le papier qu'il t"a remis ? 

Rosine. Quel papier ? 

Barfholo. Celui qu’il a feint de ramasser pour te le 
5 faire accepter. 

Rosine Bon 5 e’est la lettre de mon cousin Pofficier 
qui etait tombee de ma poche. 

Rartholo. J’ai Pidee, moi, qu’il Pa tiree de la sienne. 

Rosine . Je Pai tres bien reconnue. 
io Rartholo. Qu’est-ce qu’il coute d'y regarder? 

Rosme. Je ne sais pas seulement ce que fen ai fait. 

Rartholo {montrant la pochette). Tu Pas mise la. 

Rosine. Ah ! ah ! par distraction. 

Rartholo. Ah! surement. Tu vas voir que ce sera 
15 quelque folie 

Rosine (a part). Si je ne le mets pas en colere, il n’y 
aura pas moyen de refuser. 

Rartholo. Donne done, mon cceur. 

Rosine. Mais quelle idee avez-vous en insistant, 
20 monsieur ? est-ce encore quelque mefiance ? 

Rartholo. Mais vous, quelle raison avez-vous de ne 
pas le montrer? 

Rosine. Je vous repete, monsieur, que ce papier n’est 
autre que la lettre de mon cousin, que vous m’avez 
25 rendue hier toute decachetee ; et puisqu’il en est 
question, je vous dirai tout net que cette liberte me 
deplait excessivement 

Rartholo. Je ne vous entends pas 

Rosine . Vais-je examiner les papiers qui vous arri- 
30 vent ? Pourquoi vous donnez-vous les airs de toucher 
a ceux qui me sont adresses? Si e’est jalousie, elle 
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m'msulte; s’il s'agit de labus d'une autorite u-mrpee, 
j’en suis^plus revolted encore. 

Barfholo. Comment, revolted ! Vous ne mavez 
jamais parle ain 4 . 

Rosine Si je me sms moderee jusqu a ce jour, ce 5 
n’etait pas pour vous donner le droit de nVoffenser 
hnpunement. 

Bartholo . De quelle offense me parlez-vous ? 

Rosine. C’esf qu'ii est morn qu’on se permette 
d’ouvrir les lettres de quelqu un. 10 

Rartkolo De sa femme ? 

Rosine Je ne la sms pas encore. Mais pourquoi lui 
donncrait-on la preference d’une indigmte qu’on ne fait 
a personne ? 

Rartkolo Vous voulez me faire prendre le change et 15 
detourner mon attention du billet, qui, sans doute, est 
une misshe de quelque amant f Mais je 3 e verrai, je 
vous assure 

Rosine. Vous ne le veirez pas. Si vous m'approchez. 
je m’enfuis de cette maison, et je demande retraite au 20 
premier venu 

Bartholo. Qui ne vous recevra point. 

Rosine. C’est ce quhl faudra voir 

Bartholo. Nous ne sommes pas ici en France, oil Fori 
donne toujours raison aux femmes ; mais pour vous en 25 
oter la fantaisie, je vais former la porte. 

Rosine {pendant qu il y va). Ah ’ riel’ que faire 0 . . . 
Mettons vite a la place la lettre de mon cousin, et 
donnons-lui beau jeu a la prendre. (E lie fait 1 {change y 
et met la lettre da cousin dans la pochette , de fawn qd die 30 
sort un pen. ) 
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Bartholo (rtvenant). Ah’ j’espere maintenant la voir. 

Rosine. De quel droit, s\l vous plait ? 

Bartholo. Du droit le plus universellement reconnu, 
celui du plus fort. 

5 Rosine . On me tuera plutot que de Fobtenir de moi. 

Bartholo ( frafpant du pied). Madame! madame! . . . 

Rosine (tombe sur un f ante ml et feint de se trouver mal ). 
Ah! quelle indignite ! . . . 

Bartholo. Donnez cette lettre ou craignez ma colere. 
io Rosine (?'enversee). Malheureuse Rosine ’ 

Bartholo. Qu’avez-vous done ^ 

Rosine. Quel avemr affreux ! 

Bartholo. Rosine ! 

Rosine. JHetoufFe de fureur. 

15 Bartholo Elle se trouve mal. 

Rosine. Je nFaffaiblis . . . je meurs. 

Bartholo (lid fate le fou/s i et dit a part). Dieux ! la 
lettre 1 Lisons-la sans qu’elle en soit mstruite. (II 
continue a lid later le pouls , et p?rnd la lettre qu'il tache de 
20 lire en se tournant un feu.) 

Rosine (toujours renversee). Infortunee ! ah ! . . . 

Bartholo (lid quitte le bras et dit a part). Quelle rage 
a-t-on d’apprendre ce qu’on craint toujours de savoir ! 

Rosine. Ah ! pauvre Rosine ! 

25 Bartholo. L’usage des odeurs . . . produit ces affec- 
tions spasmodiques. (II lit par derriere le fauteidl en lit/ 
ta tan tie pouls. Rosine se relive un pen , le regarde f remap 
fait itn geste de fete et se re met sans farter.) 

Bartholo (a fart). O ciel 1 e’est la lettre de son 
30 cousin. Maudite inquietude ! Comment Fapaiser main- 
tenant ? Qu’elle ignore au moins que je Fai lue ! (II 



Le Barbier de Seville 


SC. w 


43 


fait sembiant de la soidenir et remit la Ittbe dam la 
pochette. ) % 

Rosine {soup ire). Ah f . . . 

Bartkolo . Eh bien ! ce nest rien, raon enfant ; un 
petit mouvement de vapeur®, %oila tout, car ton pouh - 
n'a seulement pas varie ( II va pi a dre vnfiacon sur / x 

console.) 

Rosine (a part). II a remis la lettre ! fort bien. 

Bartkolo. Ma chere Rosine, un peu de cette eau 
spiritueuse. io 

Rosine Je ne veux nen de vous : laissez-moi. 

Bartkolo. Je conviens que j ai montre trop de viva* 
cite sur ce billet. 

Rosine II s’agit bien du billet ! CVst votre facon de 
demander les choses qui est revoltante. 15 

Bartkolo (a genoux). Pardon : j'ai bientot send tous 
mes torts, et tu me vois a tes pieds, pret a les reparer. 

Rosine . Oui, pardon 1 lorsque vous cro)*ez que cette 
lettre ne vient pas de mon cousin. 

Bartkolo . Qu’elle soit d’un autre ou de ini, je ne veux 20 
aucun eclaircissement. 

Rosine (ltd presentant la lettre). Vous voyez qu’avec 
de bonnes facons on obtient tout de moi. Lisez-la. 

Bartkolo. Get honnete precede dissiperait mes soup- 
qons, si j’etais assez malheureux pour en conserved 25 

Rosine. Lisez-la done, monsieur. 

Bartkolo ( se retire). A Dieu ne plaise que je te fasse 
une pareille injure * 

Rosine. Vous me contrariez de la refuser. 

Bartkolo. Regois en reparation cette marque de ma 30 
parfaite conhance. Je vais voir la pauvre Marceline, 
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que ce Figaro a, je ne soib pourquoi, saignee du pied ; 
n'y \iens-tu pas aussi ? 

Rosi?ie. J y monteiai dans un moment 
BartJulo . Puisque la paix est faite, mignonne, donne- 
5 moi ta mam. Si tu pomais m'aimer, corame tu serais 
heureuse f 

Rosine ( baissant les yen x). Si vous pouviez me plaire, 
ah ! comme je vous aimerais 1 

Bartholo Je te plairai, je te plairai; quand je dis 
10 que je te plaiiai f [// sort 


SCENE XVI 
Rosine (le regarde aller) 

Ah ! Lindor ! II dit qu’il me plaira 1 . . . Lisons 
cette lettre, qui a manque de me causer tant de 
chagrin. (Elle lit et s’ eerie) Ha! . . jai lu trop 
i5tard; ll me recommande de tenir une querelle 
ouverte avec mon ruteur; j 5 en avais une si bonne, 
et je Fai laissee echapper ! En recevant la lettre, j J ai 
senti que je rougissais jusqu J aux yeux. Ah ' mon 
tuteur a raison ; je suis bien loin d’avoir cet usage du r 
20 monde qui, me dit-il souvent, assure le maintien des 
femmes en toute occasion ? Mais un homme mjuste 
parviendrait a faire une rusee de Fmnocence meme. 



ACTE TROISIEME 

SCENE I 

Bartholo (seul et desalt) 

Quelle humeur ! quelle humeur ! Elle paraissait 
apaisee . . . La, qu’on me dise qui diable lui a fourre 
dans la tete de ne plus vouloir prendre ler s on de don 
Bazile 1 Elle sait qu’il se mele de mon manage . . 5 
(On heurie ci la parte) Faites tout au monde pour 
plaire aux femmes ; si vous omettez un seul point . 
je dis un seul . . ( Onheurte line secnnde jots ) Voyons 
qui c J est. 

SCENE II 

Bartholo, Le Comte (en bachelier ) 10 

Le Comte. Que la paix et la joie habitent toujours 
ceans ! 

Bartholo (brusquemenf). Jamais souhait ne vint plus a 
propos. Que voulez-vous ? 

Le Comte. Monsieur, je suis Alonzo, bachelier, li- 15 
cencie . . . 

Bartholo. Je n’ai pas besom de precepteur. 

45 
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Le Comte. El eve de don Bazile, orgamste du grand 
convent, qui a Thonneur de montrer la musique a 
madam e votie . 

Bartholo . Bazile ! organiste ! qui a l’honneur ! Je le 
5 sais, an fait 

Le Comte (a part). Quel homme f (Haut) Un mal 
subit, qui le force a garder le lit . . . 

Ba?iholo. Garder le lit ! Bazile ! II a bien fait d’en- 
voyer ; je vais le voir a Finstant. 
io Le Comte (a part). Oh ! diable ! {Haut.) Quand je 
dis le lit, monsieur, c’est ... la chambre que j’entends. 

Bartholo. Ne fut-il qu'incommode, marchez devant ; 
je vous suis. 

Zd Comte {embarrass!). Monsieur, j’etais charge . . , 
15 Personne ne peut-il nous entendre ? 

Bartholo ( a part). C’est quelque fnpon. {Haut.y 
Eh ! non, monsieur le mysterieux ! parlez sans vous 
troubler, si vous pouvez. 

Le Comte {a part). Maudit vieillard ! {Haut.) Don 
20 Bazile m’avait charge de vous apprendre . 

Bartholo. Parlez haut, je suis sourd d'une oreille. 

Le Comte {elevant la voix ). Ah ! volontiers . . . Que 
le comte Almaviva, qui restait a la grande place . . . 

Ba 7 'tholo {effraye). Parlez bas, parlez bas. 

25 Le Comte {plus haut). . . . En est deloge ce matin. 
Comme c’est par moi qu’il a su que le comte Alma- 
viva . . . 

Bartholo. Bas ; parlez bas, je vous prie. 

Le Comte {du mane ton). . . . Etait en cette ville, et 
30 que j’ai decouvert que la signora Rosine lui a ecrit . . . 

Bartholo. Lui a ecrit? Mon cher ami, parlez plus 
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bas, je vous en conjure! Tenez. as-ei ons-n< ms, et 
jasons d^amitie. Vous a\ ez decoavert, dites-vous, que 
Rosine . 

Le Comte {furemenf). Assurcment. Bade, in quiet 
pour vous de cette correspon dance, m'avait pne de vous 5 
montrer sa lettre ; mais la maniere dont vous pnmez les 
choses . 

Bart hob. Eh ! nion D’eu : je les prends bier. Mais 
ne vous est-il done pas possible de park r plus bas? 

Le Comte . Tons etes sou id d'une ore die, avez-vous dit. 10 
Bartholo. Pardon, pardon, seigneur Alonzo, si vous 
m'avez trouve mefiant et dur ; mais je sins tellement 
entoure dmtrigants, de pieges . . et puis voire 
tournure, votre age, votre air . Pardon, pardon Eh 
bien ’ vous a\ez la lettre ? 15 

Le Comte. A la bonne heure ! Sur ce ton, mon- 
sieur . . . Mais je crams qu on ne soit au\ ecoutcs. 

Bartholo Eh ! que voukz-vous ? Tous mes valets 
sont sur les dents 1 Rosme, enfermde de fureur * Le 
diable est entre chez moi. Je vais encore m’assurer ... 20 
{LI va oavrir douce ment la forte de Rosine ) 

Le Comte (a part). Je me suis enferre de depit . . . 
Garder la lettre a present f II faudra rrfenfuir ; autant 
vaudrait n'etre pas venu . , La lui montrer . . . Si je 

puis en prevenir Rosine, la montrer cst un coup de maitre. 25 
Bartholo {revient sur la points du pied). Elie est assise 
aupres de la fenetre, le dos tourne a la porte, occupee a 
relire une lettre de son cousin l’officier, que j*avais 
decache tee . . . Voyons done la sienne. 

Le Comte {ha remet la lettre de Rosine). La void (A 30 
parti) C’est ma lettre qu 7 elle relit. 
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Bartholo (lit). u JDepms que vous niazez appris voire 
nom et voire etatP Ah ! la perfide ! c’est bien la <sa main. 

Le Comte (effraye). Parlez done bas a votre tour 

Ba?tholo. Quelle obligation, mon cher ! 

5 Le Comte. Quand tout sera fini, si vous croyez m'en 
devoir, vous serez le maitre. D'apres un travail que fait 
actuellement don Bazile avec un homme de loi . . . 

Bartholo. Avec un homme de loi, pour mon manage ? 

Le Comte. Vous aurais-je arrete sans cela? II m’a 
10 charge de vous dire que tout peut etre pret pour demam. 
Alors, si elle resiste . . . 

Bartholo Elle resistera. 

Le Comte (yeut reprendre la Litre, Bartholo la same). 
Voila Tinstant 011 je puis vous servir . nous lui montrerons 
15 sa lettre, et, s’il le faut ( plus mysterieusement ), j ? irai jusqu’a 
lui dire que je la tiens d’une femme a qui le comte Fa 
sacrifice ; vous sentez que le trouble, la honte, le d£pit 
peuvent la porter sur-le-champ . . . 

Bartholo (riant). De la calomnie 1 Mon cher ami, je 
20 vois bien maintenant que vous venez de la part de 
Bazile ! Mais pour que ceci n’eftt pas Fair concerte, ne 
serai t-il pas bon qu’elle vous conn ft t d’avance ? 

Le Comte (riprhne un grand ?nowve?nent dejoie). C’etait 
assez Tavis de don Bazile. Mais comment faire ? II est r 
25 tard . . . au pen de temps qui reste . , . 

Bartholo. Je dirai que vous venez en sa place. Ne 
lui donnerez-vous pas bien une lecon ? 

Le Comte . II n’y a rien que je ne fasse pour vous 
plaire. Mais prenez garde que toutes ces histoires de 
30 maitres supposes sont de vieilles finesses, des moyens 
de comedie ; si elle va se douter . . . 
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Bartholo Presente par moi. quelle apparence ? Vo us 
avez pli^s 1 air d'un amant deguise que dun ami offiaeux. 

Le Comte . Oui 5 vous croyez done que mon air peat 
aider a la tromperic? 

Bartholo. Jelc donne au plus dn a deviner. Elle est 5 
ce soir dune hixxneur horrible Mais quand elle ne ferait 
que vous voir . . . Son clavecin est dans ce cabinet 
Amusez-vous en 1 'attendant . je vais faire Fimpossible 
pour vous Famener. 

Le Comte. Gardez-vous bien de lui parler de la 10 
lettre 

Bartholo Avant Fmstant decisif * Elle perdrait tout 
son diet. II ne faut pas me dire deux fois les chores 
. . . il ne faut pas me les dire deux fois. [// s'en za. 


sc£xe hi 

Le Comte (serf) 15 

Me voila sauve. Ouf f Que ce diable d'homme est 
rude a nianier ! Figaro le connait bitn. Je me voyais 
mentir ; cela me donnait un air plat et gauche, et il a 
des yeux ? Ma foi, sans Finspiration subite de la lettre, 
il faut Favouer, j'etais econduit com me un sot O del ! 20 
on dispute la-dedans. Si elle allait s’obstiner a ne pas 
venir ? Ecoutons . . . Elle refuse de sortir de chez elle, 
et j’ai perdu le fruit de ma ruse, (Il retour ne ecouter.) 

La void; ne nous montronspas dabord. ill entre dans 
le cabinet.) 25 


E 
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SCENE IV 

Le Comte, Rosine, Bartholo 

Rosine (avecune colb'e swndee ). Tout ce que vous direz 
est inutile, monsieur, j'ai pns mon parti ; je ne veux plus 
entendre parler de musique. 

5 Bartholo. Ecoute done, mon enfant ; e’est le seigneur 
Alonzo, Feleve et Farm de don Bazile, choisi par lui pour 
etre un de nos temoins — La musique te calmera, je 
t’assure. 

Rosine . Oh ? pour cela, vous pouvez vous en de~ 

10 tacher : si je chante ce soir ! . . . Ou done est-il, ce 
maitre que vous craignez de renvoyer? Je vais en 
deux mots lui donner son compte, et celui de Bazile. 
(Elle apercoit son am an l, el/e fait un cn. ) Ah ’ . . . 

Bartholo . Qu’avez-vous ? 

15 Rosine (les deux mains sur son coeur avec un grand 
trouble). Ah ! mon Dieu, monsieur . . . Ah ! mon Dieu, 
monsieur . . . 

Bartholo. Elle se trouve encore mal, seigneur Alonzo ! 

Rosine. Non, je ne me trouve pas mal . . . mais. 

20 e’est qu’en me tournant . . . Ah ! 

Le Comte. Le pied vous a tourne, madame ? 

Rosine. Ah ! oui, le pied m’a tourne. Je me suisfait 
un mal horrible. 

Le Comte. Je m’en suis bien apergu. 

25 Rosine (regardant le comte) Le coup m’a porte an 
coeur. 
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Bartholo. Un siege, un siege. Et pas un fauteuil 
ici ? [L? va te menhir 

Le Comte. Ah I Rosnie ' 

Rosine Quelle imprudence f 

Le Comte Jai mi lie choses essentielles a vous 5 
dire 

Rosine. II ne nous quittera pas. 

Le Comte . Figaro va venir nous aider. 

Bartholo { af forte un fauteuil /. Tiens. mignonne, 

assiedb-toi. — II n*y a pa* d’apparence, bachelier, qu elle io 
prenne de lecon ce soir, ce sera pour un autre jour 
Adieu 

Rosine (an comte). Non, attendee; rna douleur est un 
peu apaisee (A Bartholo ) Je sens que j ai eu tort 
avec vous, monsieur: je veux vous muter en reparanfc 15 
sur-Ie-champ . 

Bartholo. Oh ’ le bon petit nature! de femme • 
Mais, apres one pareille emotion, mon enfant, je ne 
souffrirai pas que tu fasses le moindre effort. Adieu, 
adieu, bachelier. 20 

Rosine (au comte). Un moment, de grace ! (A 
Bartholo.) Je croirai. monsieur, que vous naimez pas 
a m’obliger, si vous m empechez de vous prouver mes 
regrets en prenant rna lec^on. 

Le Comte (a fart ; a Bartholo). Ne 3 a contrariez pas, si 25 
vous m’en croyez. 

Bartholo. Voila qui est fini, mon amoureuse. Je suis 
si loin de chercher a te deplaire que je veux rester la 
tout le temps que tu vas etudier. 

Rosine. Non, monsieur, je sais que la musique n’a 30 
nul attrait pour vous. 
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Barthold. Je t assure quc ce soir die m'enchanteia. 

Rosine (au comte \ a fart). Je suis au supplice* 

Le Comte (prenant un papier de musigue sur le pupitre). 
Est-ce la ce que vous voulez chanter, madame p 
5 Rosine . Oui, c est un moiceau ties agreable de La 

Precaution inutile 

Bartholo. Tou jours La Precaution inutile ! 

Le Comte C'estce qu'il y a de plus nouveau aujour- 
d’hui. (Test une image du pnntemps dun genre assez 
io vif. Si madame veut Fessayer ? 

Rosine (regardant le comte) Avec grand plaisir un 
tableau du pnntemps me ravit ; c’est la jtune^se de la 
nature. Au sortir de Fhiver, il semble que le cceur 
acquiere un plus haut degre de sensibiiite, comma un 
15 esclave enferme depuis long temps goute avec plus de 
plaisir le charme de la liberte qui vient de lui etre 
offerte. 

Bartholo (has, au comte). Toujours des idees roma- 
nesques en tete 

20 Le Comte (has). En sentez-vous Fapplication p 

Bartholo. Parbleu 1 (LI va dasseoir dans le fauteuil 
qida occupe Rosine.) 


Rosine (chante). 

Quand, dans la plaine, 
25 L’amour ramene 

Le pnntemps 
Si cheri dcs amants. 
Tout reprend Fetre, 
Son feu penetre 
Dans les fleurs 
Et dans les jeunes cceurs 
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On you !e-» tioupeau:: 

Soitir dea hameaun ; 

Dans tous ies cole^ux 
Les> cr.s des aerruajv 

Retentissert 5 

Ls> Vend. s sent ; 

Tour fermeute, 

I Out ..’joiner te , 

Les breb.s parser** 

Les final's cl. r. absent: 10 

Les ch'ens fide’.ta 
Vt .lent s>ur ei!e& , 

Ma^ Lmdor eniianime 
Xe &nnge gjr*e 

Qu*au Lonhear d utro a me 15 

De s a be^eic 

(En Pecoutant , Bartholo Pest assuopi Le comic St kasardc 
a prendre une main git il louvre de baiscrs. L emotion 
rakntit le chant de Eoslne , Paffaihht et Ji nit mime par 
ha t oupt 1 hi voix cut mi lit u de la cademe. Lot cite sire 20 
suit le mouvement dt la clntnteuse , aifaioht son jen et se 
fait avec die Labsuice du bruit gut avail aider mi 
JBarthoh * le reveille . .Zc? comic se releve , Eosine et 
Porchestrc reprenuent suktement la suite de Pair.) 

Le Comte . En vente. e'est un morceau charmant, et 25 
madame Pexecute avec une intelligence . . 

Eosine. Ycrns me flattez, seigneur ; la gloire est tout 
entiere au maitre. 

Bartholo (baillani). M01, je crois que j’ai un peu 
dormi pendant le morceau charmant. J ai mes malades. 30 
Je vas je vie ns, je toupille. et, sitot que je m’assieds, 
mes pauvres jambes . 


[77 sc live et pousse le fauteuiL 
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Rosine {has an comte ). Figaro ne vient point. 

Le Comte . Filons le temps 

Bartholo. Mais, bachelier, je Fai deja dit a ce vieux 
Bazile est-ce qu’il n’y aurait pas moyen de lui faire 
5 etudier des choses plus gaies que toutes ces grandes 
aria, qui vont en haut, en bas, en roulant, hi ho, a, a, a, 
a, et qui me semblent autant d’enterrements ? La, de 
ces petits airs qu’on chantait dans ma jeunesse, et que 
chacun retenait facilement. pen savais autrefois . . . 

10 Par exemple . . . {Pendant la ritournelle , il cherche en 
se grattant la tete, et cha?ite en faisant claquer ses pouces et 
dansant des genoux com me Ies vied lards.") 

Veux-tu, ma Rosinette, 

Faire emplette 

x 5 Du roi des mans ? . . . 

{An comte en riant.) II y a Fanchonnette dans la 
chanson ; mais j’y ai substitue Rosinette pour la lui 
rendre plus agreable et la faire cadrer aux circonstances. 
Ah ! ah 1 ah ! ah ! Fort bien ! pas vrai ? 

20 Le Comte {riant). Ah ! ah ! ah ! Oui, tout au mieux. 


SCENE V 

Figaro {dans le fond ), Rosine, Bartholo, Le Comte 

Bartholo ( chante ) 

Veux-tu, ma Rosinette, 

Faire emplette 
Du roi des mans ? 

Je ne suis point Tircis . , . 


25 
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( II repete la reprise en clamant. Figaro^ derrkre Im\ 
mute ses mowuemenfs . ) 

Je ne sms point Tircis . . 

{Apercevant Figaro ) Ah ? entrez, monsieur le barbier; 
a vane ez, vous etes charmant 1 5 

Figaro ( salue ) Monsieur, il est vrai que ma mere me 
Fa dit autrefois ; mais je suis un peu ceforme depms ce 
temps-la. (A part, an comte ) Bravo, monseigneur. 
(Pendant toufe cette scene le comte fait tout ce qui! pud poor 
parler a Rosine , mais I'm! inquief et vigilant du tuteur Put io 
empeche toujours , ce qui forme im jeu mat de tuns les 
acteur r strangers an dibat du doefeur et de Figaro . ) 

Bartholo Venez-vous purger encore, saigner, droguer, 
mettre sur le grabat toute ma maison ? 

Figaro. Monsieur, il n’est pas tom, les jours fete; is 
mais, sans compter les soins quotidiens, monsieur a pu 
voir que, lorsqu'ils en ont besoin, men zele n ’attend pas 
qu’on lui commande . . 

Bartholo . Votre zele n’attend pas 1 Que direz-vous, 
monsieur le zele, a ce malheureux qui bailie et dort tout 20 
eveille ? et Fautre qui, depuis trois heures, eternue a se 
faire sauter le crane et jaillir la cervelle ? que leur direz- 
vous ? 

Figaro . Ce que je leur dirai ? 

Bartholo. Oui ! 25 

Figaro . Je leur dirai ... Eh parbleu, je dirai a 
celui qui eternue : Dieu vous benisse ; et va te coucher, 
a celui qui bailie. Ce n’est pas cela, monsieur, qui 
grossira le memoire. 

Bartholo . Vraiment non ; mais e’est la saignee et les 30 
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medicaments qui le grossiraient, si je voulais y entendre. 
Est-ce par zele aussi que vous avez empaquete r es yeux 
de ma mule, et votre cataplasme lui rendra-t-il la 
vue ? 

5 Figaro. S J il ne lui rend pas la vue, ce n’est pas cela 
non plus qui l’empechera dy voir. 

Bartholo Que je le trouve sur le memoire ! ... On 
n’est pas de cette extravagance-la 1 

Figaro. Ma foi, monsieur, les hommes n’ayant guere 
io a choisir qu’entre la sottise et la folie, oil je ne vois pas 
de profit, je veu\ au moms du plaisir ; et vive la joie ! 
Qui sait si le monde durera encore trois semames ? 

Bartholo. Vous feriez bien mieux, monsieur le raison- 
neur, de me payer mes cent ecus et les mterets, sans 
i5 lanterner ; je vous en avertis. 

Figaro. Doutez-vous de ma probite, monsieur? Vos 
cent ecus 1 j’aimerais mieux vous les devoir toute ma 
vie que de les nier un seul instant. 

Bartholo. Et dites-moi un peu comment la petite 
20 Figaro a trouve les bonbons que vous lui avez portes ? 

Figaro. Quels bonbons? que voulez-vous dire? 

Bartholo. Oui, ces bonbons, dans ce cornet fait avec 
cette feuille de papier a lettre, ce matin. 

Figaro. Dxable emporte si . . . 

25 Rosme (V interrompant). Avez-vous eu soin au moins 
de les lui donner de ma part, monsieur Figaro? Je 
vous Favais recommande. 

Figaro. Ah ! ah 1 les bonbons de ce matin ? Que je 
suis bete, moil j’avais perdu tout cela de vue . . . Oh! 
30 excellents, madame, admirables 1 

Bartholo , Excellents ! admirables t Oui, sans doute, 
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monsieur le barbier, re\ enez sur \os pas 1 Vous faites 
la un jo'i metier, monsieur ’ 

Figaro. Qu'est-ce ouYi a done, monsieur? 

Bartholo . Et qui \ous Era une belle reputation, 
monsieur ’ 5 

Figaro . Je la soutiendrai, monsieur. 

Bartholo. Bites que vous la supporttrez, monsieur. 

Figaro Commt il vous plaira, monsieur. 

Bartholo . Vous le prenez Lien haut, monsieur ! 
Sachez que, quand je dispute avec un fat je ne lu» io 
cede jamais. 

Figaro {ha to a me le } Sous differons en cel a, 
monsieur: moi, je lui cede toujour*. 

Bartholo. Hein? qu'est-ce qu'il Hit done, bachelier? 

Figaro. C'est que \ous croyez a\olr aflame a quelque 15 
barbier de ullage, et qui ne sait nunier que le rasoir? 
Apprenez, monsieur, que j ai tra\ aille de la plume a 
Madrid, et que sans les envieux . . . 

Bartholo. Eh* que n'y re»tiez-^ous, sans venir it! 
changer de profession ? 20 

Figaro. On fait commt on pent; mettez-\ous a ma 
place. 

Bartholo, Me mettre a votre place ! Ah 1 parbleu, 
je dirais de belles sottises ’ 

Figaro. Monsieur, vous ne commencez pas tiop mai ; 25 
je m’en rapporte a votre confrere, qui est la revassant . . . 

Le Comte (nvenant a lui ). je . . . je ne suis pas le 
confrere de monsieur. 

Figaro . Non? Vous voyant ici a consulted j’ai 
pense que vous poursuiviez le meme objet. 3° 

Bartholo (en cohere). Enfin, quel sujet vous amene? 
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Y a-t-il quelque lettre a remettre encore ce soir a 
madame ? Parlez, faut-il que je me retire ? 

Figaro Comme vous rudoyez le pauvre monde ! Eh ! 
parbleu, monsieur, je viens vous ra^er, voila tout n’est- 
5 ce pas aujourd’hui votre jour ? 

Bartholo . Vous reviendrez tantot. 

Figaro. Ah ! oui, revenir ! Toute la garnison prend 
medecme demain matin ; j’en ai obtenu Fentreprise par 
mes protections. Jugez done comme j'ai du temps a 
io perdre 1 Monsieur passe-t-il chez lui ? 

Bartholo. Non, monsieur ne passe point chez lui. 
Et mais . . . qui empeche qu’on ne me rase ici ? 

Rosine (avec dedain). Vous etes honnete ! Et pourquoi 
pas dans mon appartement ? 

15 Bartholo Tu te faches? Pardon, mon enfant, tu vas 
achever de prendre ta lecon; e’est pour ne pas perdre un 
instant le plaisir de fentendre. 

Figaro (has au comte). On ne le tirera pas d’ici ! 
( Haut ) Allons, FEveille, La Jeunesse, le bassin, de 
20 Feau, tout ce qu’il faut a monsieur. 

Bartholo. Sans doute, appelez-les ! Fatigues, harasses, 
moulus de votre fagon, n’a-tdl pas fallu les faire coucherl 

Figaro. Eh bien ! j’irai tout chercher : n’est-ce pas 
dans votre chambre? (Bas au comte.) Je vais Fattirer 
25 dehors. 

Bartholo (detache son trousseau de clefs et dit far 
reflexion ). Non, non, j J y vais moi-meme. ( Bas au 
comte , en den allant i) Ayez les yeux sur eux, je vous 
prie. 
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SCENE VI 

Figaro, Ll Comte, Roivl 

Figaro. Ah ’ que nous Faxons manque belie ! II allait 
me donner le trousseau. La cle de la jalousie rfy est- 
elle pas ? 

Rosine. C f est la plus ncuve de toutes. 


SCENE VII 

Barthold, Figaro, Ll Comh. Ro-inl 

Bartholo (revenant). (A part.) Bon ’ je ne sais ceque 
je fais, de laisser ici ce maudit barbier. (A Figaro.) 
Tenez. (II hd donne le trousseau.) Dans mon cabinet, 
sous mon bureau ; mais ne touchez k nen. io 

Figaro. La peste ! II y ferait bom mehant cumme 
vo us etes ' (A part , en Pen allant.) Voyez com me le 
del protege Finnoccnce 1 

SCENE VIII 

Bartholo, Le Comte, Rosine 

Bartholo (las, au comti). C ? est le drole qui a porte la 15 
lettre au comte. 

Le Comte (has). II m 5 a Fair d ? un fripom 

Bartholo . II ne nFattrapera plus. 

Le Comte . Je crois qu’a cet egard le plus fort est fait 

Bartholo . Tout considere, j'ai pense qu’il etait plus 20 
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prudent de i’envoyer dans ma chambre que de le laisser 
avec elle 

Le Comte. Ils n'auraient pas dit un mot que je n J eusse 
ete en tiers. 

5 Rosine. II est bien poll, messieurs, de parler bas sans 
cesse r Et ma lecon ? ( Ici fon entend un bruit , comme 
de la vaisse/Ze renversee ) 

Bartholo (cnanf). Qu'est-ce que j intends done ! Le 
cruel barbier aura tout laisse tomber par Pescalier, et les 
io plus belles pieces de mon necessaire f [// court dehots. 


SCENE IX 
Le Comte, Rosine 

Le Comte. Profitons du moment que Intelligence de 
Figaro nous menage. Accordez-moi, ce soir, je vous en 
conjure, madame, un moment d’entretien indispensable 
15 pour vous soustraire a l’esclavage oil vous allez tomber. 

Rosine. Ah ! Lindor 1 

Le Comte. Je puis monter a votre jalousie; et quant 
a la lettre que j’ai re^ue de vous ce matin, je me suis 
vu force . . . 


SCENE X 

20 Rosine, Bartholo, Figaro, Le Comte 

Bartholo. Je ne m’etais pas trompe ; tout est brise, 
fracasse. 

Figaro . Voyez le grand malheur pour tant de train ! 
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On ne voit goutte sur lescalier {II pimdre la clef an 
comfe ) Wroi, en montan t, j ai accrccbe unt, clef . . . 

Barthold. On prend gaide a ce r, u on fan. Accrocher 
une clef ! L habile homnie * 

Figaro Ma foi, monsieur, cherchtz-en un plus 5 
subtil. 


SCENE XI 

Les Acteurp precedent^, Don Bvzile 

Rosine {effrayee, a pail). Don Bazile ’ . 

Le Comfe { a part ) Juste cie 1 ! 

Figaro (a part) C'est le diable f 10 

Barth 0/0 (va au-devant de ha). Ah 1 Bazile, mon ami, 
soyez le bien retabh. Votre accident n a done 

point eu de suites"-' En ^erite, le seigneur Alonzo 
m’avait fort effraye sur \ otre etat ; demandez-lui : je 
partais pour aller vous voir, et s il ne m ‘avail point 15 
retenu . . . 

Bazile (etonne). Le seigneur Alonzo ? . . . 

Figaro (frappe du pied). Eh quoi ! toujours des 
acciocs? Deux heures pour one mechanic barbe . . . 
Chienne de pratique ’ 20 

Bazile (regardant fort le moade). Me ferez-vous bien le 
plaisir de me dire, messleuis * . . . 

Figaro. Vous lui pailerez quand je serai parti. 

Bazik Mais encore faudrait-il . . . 

Le Comte II faudrait vous taire, Bazile. Croyez-vous 25 
apprendre a monsieur qutlque chose qu'il ignore ? Je 
lui ai raconte que vous m aviez charge de vtnir donner 
une lecon de musique a votre place, 
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Bazik ( plus etonne). La lecon de musique I . . . 
Alonzo ! . 

Rosine (a part, a Bazik) Eh 1 taisez-vous. 

Bazik. Elle aussi ? 

5 Le Comte (has, a Bartholo) Dites-lui done tout has que 
nous en sommes convenus 

Baiiholo [a Bazik, a part). N’allez pas nous dementir, 
Bazile, en disant qu’il n’est pas votre eleve, vous gateriez 
tout. 

io Bazile. Ah ! ah ! 

Bartholo ( haut ). En vente, Bazile, on n’a pas plus 
de talent que votre eleve. 

Bazik ( stupefait ). Que mon eleve 1 . . . ( bas ) Je 
venais pour vous dire que le comte est demenage. 

15 Baiiholo (bas). Je le sais, taisez-vous. 

Bazik (bas). Qui vous l‘a dit ? 

Bartholo (bas) Lui, apparemment ■ 

Le Comte (bas). Moi, sans doute : ecoutez seule- 
ment. 

20 Rosine (bas, a Bazile). Est-il si difficile de vous taire ? 

Figai'o (bas, a Bazile) Hum ! grand escogriffe 1 II 
est sourd 1 

Bazik (a part). Qui diable est-ce done qu ? on trompe 
ici? Tout le monde est dans le secret. 

25 Bartholo (haut). Eh bien 1 Bazile, votre homme de 
loi? 

Figaro. Vous avez toute la soiree pour parler de 
Fhomme de loi 

Bartholo (a Bazile) Un mot ; dites-moi seulement si 

30 vous etes content de Fhomme de loi. 

Bazile (effare). De Fhomme de loi ? 
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Le Comte ( somwnty . Yous ne 1 a.\ ez pas vu, Fhomme 

de loi ?' 

Bazik ( impatient*'). Eh 1 non , je ne 1 ai pas vu, 
Thorn me de loi I 

Le Comte {a Barthold, a fart), Youlez-vous done qu'il 5 
s’explique ici devant die ? Renvo} ez-le. 

Batiholo (has, au comte). Yous avez raison. (A Bazik.) 
Mais quel mal vous a done pns si subitement ? 

Bazik (en colt re) Je ne vous en tends pas. 

Le Comte {ha me?, a / art , line koine dans la main). 10 
Om, monsieur vous demande ce que \ous \enez faire ici 
dans Total d ’indisposition oa \ous etes. 

Figaro. II cst pale com me un moit 

Bazik. Ah ! je comprends . 

Le Comte. Allez\ous couch er, icon chei Bazile: vous 15 
n’etes pas bien, et vous nous faites mounr de frayeur. 
Allez vous coucher ’ 

Figaro II a la phvsionomie toute renversee. Allez 
\ous coucher ! . . . 

Barthold D’honneur, il sent la fievre d’une lieue. 20 
Allez vous coucher ’ 

Rosine. Pourquoi done etes-vous sorti ? On dit que 
cela se gagne. Allez ^ous coucher ! 

Bazik (au dernier etonnement). Que j’aille me couch ei ? 

Tons les aeteurs ensemble Eh ! sans doute. 25 

Bazik (les regardant tous). En effet, messieurs, je 
crois que je ne ferais pas mal de me retire r ; je sens que 
je ne suis pas ici dans mon assiette ordinaire. 

Bartholo. A demain. tou jours, si vous etes mieux. 

Le Comte . Bazile, je serai chez vous de tres bonne 3° 
heure. 
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Figaro. Croyez-moi, tenez-vous bien chaudement dans 
votre lit. 

Rosine . Bonsoir, monsieur Bazile. 

Bazik (a part). Diable emporte si j’y comprends 
5 rien ; et sans cette bourse . 

Tons. Bonsoir, Bazile, bonsoir. 

Bazik (en s'en allanf) Eh bien ! bonsoir done, 
bonsoir. [I/s F accompagnent tons en riant. 

SCENE XII 

Les Acteurs precedents, excepte Bazile 

io Bartholo (Run ton important). Get homme-la n’est 
pas bien du tout. 

Rosine. II a les yeux egares. 

Le Comte. Le grand air l’aura saisi. 

Figaro. Avez-vous vu comme il parlait tout seul? 

15 Ce que e’est que de nous ’ (A Bartholo.) Ah ca> vous 
decidez-vous, cette fois ? (Il lui pousse un fanteuil tres 
loin du comte et lit 1 presente le linge.) 

Le Comte. Avant de fimr, madam e, je dois vous dire 
un mot essentiel au progres de Tart que j’ai l’honneur 

20 de vous enseigner. (II s" appro che et lui park has a 

Foreilk. ) 

Bartholo (a Figaro). Eh ! mais il semble que vous 
le fassiez expres, de vous approcher et de vous mettre 
devant moi pour m ? empecher de voir . . . 

25 Le Comte (has, a Rosine). Nous avons la clef de la 
jalousie, et nous serons ici a minuit. 

Figaro (passe le linge au can de Bartholo). Quoi voir ? 
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Si c'etait une lecon de danse, on \ou*» pabsenit d‘y 
% * J 
regarder ; mass da chant ’ . Ahi * alii * 

Bartholo . Qu'est-ce que dost ? 

Figaro. Je ne sais ce qui nfest entre dans I\dl \Il 
mpproche sa tih ) - 

Bartholo Xe frottez done pas. 

Figaro. C’est le gauche. Yotidnez-vcus me faire le 
plaisir d'y souther un peu fort ? 

(Bartholo prend la tire de Fgaro , regarde par-dessus* ie 
pousse viokmmenf et va dernere ks amends tender Je:tr t G 

conversation. ) 

Le Comte (has, a Rusine ). Et quant a \ otre Jettrc* je me 
suis trouve tantot dans un tel embarras pour rester id... 

Figaro (de loin pour avertir). Hem’ . . . hem* . . . 

Le Comte. Desole de voir encore mon deguincment 15 
inutile . . . 

Bartholo ( passant entre deux). Yotre deguisemenfc 
inutile ' 

Rosine (effrajie) Ah! . . . 

Bartholo Fort bien, madame, ne vous genez pas. 20 
Comment ! sous mes yeux mcme, en ma presence, on 
m’ose outrager de la sorte ! 

Le Comte. Qu’avez-vou* done, seigneur? 

Bartholo. Perfide Alonzo 1 

Le Comte. Seigneur Bartholo, si vous avez souvent 25 
des lubies com me celle dont le hasaid me rend tenioin, 
je ne suis plus etonne de Feloignement que mademoiselle 
a pour devemr votre femme. 

Rosine. Sa femme ’ XIoI ? Passer mes jours aupres 
d’un vieux jaloux, qui, pour tout bonheur, offre a ma 30 
jeunesse un esclavage abominable ! 


F 
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Bartholo . Ah ! qu’est-ce que fentends * 

Rosine. Oui je le dis tout haut; je donnerai men 
coeur et ma main a celui qui pourra m’arracher de cette 
horrible prison, oil ma personne et mon bien sont retemis 
5 contre toute justice. [Rosine sort 


SCENE XIII 

Bartholo, Figaro, Le Coaite 

Bartholo . La col ere me suffoque. 

Le Comte. En effet, seigneur, il est difficile qu’une 
jeune femme . . 

io Bartholo . Comment! lorsque je les prends sur le 
fait ’ Maudit barbier ! il me prend des envies . . . 
Figaro . Je me retire, il est fou. 

Le Comte, Et moi aussi ; d’honneur, il est fou. 

Figaro, Il est fou, il est fou . . [Its sortenf, 

SCENE XIV 

Bartholo (sent, les pour suit) 

Je suis fou ! Je suis fou ! . . . Je les ai vus comme 
je vois ce pupitre . . . et me soutenir effrontement ! 
... Ah ! il ny a que Bazile qui puisse m’expliquer 
ceci. Oui, envoyons-le chercher. Hola, quelqu’un ! . . . 
20 Ah ! j'oublie que je n’ai personne . . Un voisin, le 

premier venu, nlmporte. Il y a de quoi perdre Pesprit l 
. , . il y a de quoi perdre Pesprit ! 

Pendant Pentr’acte, le theatre s’obscurcit ; on entend un 
bruit d’orage, et Forchestre joue celui qui est grave dans 
25 le recueil de la musique du Barbier 
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SC EXE I 

Bartholo, Don Bxzill ii'/ie LvJorne le papier 
a la mam ) 

Bariholo . Comment, Bazile, vous ne le connaissez 
pas ? Ce que vous elites est-il possible ? 

Bazik . Vous nfinteirogeriez cent fois que je vous 
ferais toujours la meme reponse. S'll \ous a remis la 
lettre de Rosme, c J est sans doute un des emissaires du 
comte. Mais, a la magnificence du present qu'il m'a 
fait, il se pourrait que ce fut le comte lui-meme. 

Bariholo . Quelle apparence? Mais a propos de ce 
present . . . et pourquoi Favez-vous rec^u? 

Bazik. Vous aviez Fair d’accord ; je ny entendais 
nen, et, dans les cas difficiles a juger, une bourse d 7 or 
me parait toujours un argument sans replique. Et puis, 
comme dit le proverbe, ce qui est bon a prendre . . . 

Bariholo , Jentends, est bon . 

Bazik \ A garden 

Bariholo (surpns). Ah 1 ah ’ 

Bazik . Oui, j'ai arrange comme cela plusieurs petits 
67 
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proverbes *avtc des variations Mais allons au * fait a 
quoi vous arretez-vous ? 

Bartholo. En ma place, Bazile, ne feriez-vous pas les 
derniers efforts pour 0 . . 

5 Bazile. He, he, monsieur . Je ne ferais point 
violence a son coeui. 

Bartholo. Yotre valet, Bazile. II ^ aut mieux qu’elle 
pleure de mavoir, que moi je meure de ne Tavoir pas. 

Bazile. II y va de la vie ? Epousez, docteur, epousez. 
io Bartholo. Aussi ferai-je, et cette nuit meme. 

Bazile. Adieu done. — Souvenez-vous, en parlant a la 
pupille, de les rendre tous plus noirs que l’enfer. 

Bartholo Yous avez raison. 

Bazile. La calomme, docteur, la calomnie. II faut 
15 toujours en venir la. 

Bartholo. Voici la lettre de Rosine que cet Alonzo 
m J a remise, et ll m’a montre, sans le \ouloir, l'usage 
que j’en dois faire aupres d’elle 

Bazile Adieu : nous serons tous ici a quatre h cures. 
20 Bartholo. Pourquoi pas plus tot ? 

Bazile. Impossible ; le notaire est retenu. 

Bartholo. Pour un mariage ? 

Bazile. Oui, chez le barbier Figaro ; e’est sa niece 
qu’il marie. 

25 Bartholo. Sa niece ? II n’en a pas. 

Bazile Voila ce qu’ils ont dit au notaire. 

Bartholo. Ce drole est du comp lot, que diable ! 

Bazile. Est-ce que vous penseriez . . ^ 

Bartholo Ma foi, ces gens-la sont si alert es ! Tenez, 
30 mon ami, je ne suis pas tranquille. Retournez chez le 
notaire. Qu’il vienne ici sur-le-champ avec vous. 
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Bazik . II plsut, il fait un temps du diable; mais 
lien ne%n 5 arrete pour vous servu. Que faites-vous done? 

Bartholo Je vous reconduis ; n'ont-ils pas fait estro- 
pier tout mon monde par ce Figaro 1 Je suis seul ici. 
Baziie. J’ai ma lantern e. 5 

Bartholo . Tenez, Bazile, voila mon passe-partout, je 
vous attends, je veille, et, vienne qui voudra, hors le 
notaire et vous, personne n’entrera de la nuit. 

Bazile . Avec ces precautions, vous etes sur de votre 
fait. 10 


SCENE II 

Rosine (seule, sortant de sa chambre) 

II me semblait avoir entendu parler. II est mmuit 
sonne ; Lindor ne vient point 1 Ce mauvais temps 
meme etait propre a le favoriser Sur de ne rencontrer 
personne . . . Ah' Lindor! si vous m’aviez trompee ! 15 
. . . Quel bruit entends-je p . . . Dieu 1 C’est mon 
tuteur. Ren Irons 


SCENE III 
Rosine, Bartholo 

Bartholo (tenant de la lumiere). Ah 1 Rosine, puisque 
vous n’etes pas encore rentree dans votie appaitement ... 20 

Rosine. Je vais me letiiei. 

Bartholo . Par le temps affreux quil fait, \ous ne 
reposerez pas, et j’ai des choses tres pressees a vous dire. 

Rosine . Que me voulez-vous, monsieur? N’est-ce 
done pas assez d’etre touimentee le joui p 25 
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Bartholo. Rosine, ecoutez-moi. 

Rosine. Demain, je vous entend r ai. 

Bartholo. Un moment, de grace ! 

Rosine ( a part). S'i! allait venir ! 

5 Bartholo (Jui montre sa lettre ). Connaissez-vous cette 
lettre ? 

Rosine (la recommit). Ah ! grands dieux ! 

Bartholo. Mon intention, Rosine, n’est point de vous 
faire des reproches a votre age, on peut s'egarer ; mais 
10 je suis votre ami, ecoutez-moi. 

Rosine. Je n’en puis plus. 

Bartholo. Cette lettre que vous avez ecrite au comte 
Almaviva . 

Rosine (etonnee). Au comte Almaviva I 
15 Bartholo. Voyez quel homme affreux est ce comte : 
aussitot qu’il l’a regue, il en a fait trophee; je la tiens 
d’une femme a qui il Fa sacrifice. 

Rosine. Le comte Almaviva ! . . 

Bartholo. Vous avez peine a vous persuader cette 
20 horreur. Lhnexperience, Rosine, rend votre sexe 
confiant et credule ; mais apprenez dans quel piege on 
vous attirait. Cette femme m’a fait donner avis de tout, 
apparemment pour ecarter une rivale aussi dangereuse 
que vous J’en fremis ! Le plus abominable complot, 
25 entre Almaviva, Figaro et cet Alonzo, cet eleve suppose 
de Bazile qui porte un autre nom et n’est que le vil 
agent du comte, allait vous entrainer dans un abime 
dont rien n’eut pu vous tirer. 

Rosine (accablee). Quelle horreur f . . . Quoi, Lindor ? 
30 . . . quoi, ce jeune homme . . . 

Bartholo (a pa 7 i). Ah ’ c’est Lmdor ! 
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Rosine. C’est pour le comte Almaviva . . C'est 

pour uh autre . 

Bartholo. Voila ce qu’on m’a dit en me remettant 
votre lettre. 

Rosine ( outree ). Ah ! quelle indigmte 1 ... II en 5 
sera puni. — Monsieur, vous avez desire de nTepouser ? 

Bartholo Tu connais la vivacite de mes sentiments. 

Rosine. S’il peut vous en rester encore, je suis a vous. 

Bartholo . Eh bien 1 le notaire viendra cette nuit 
me me. 10 

Rosine. Ce n’est pas tout ; 6 ciel ! suis-je assez 
humiliee ! . . Apprenez que dans peu le peifide ose 
entrer par cette jalousie, dont lls ont eu Fart de vous 
derober la clef. 

Bartholo ( regardant au trousseau) Ah 1 les scelerats 1 15 
. . . Mon enfant, je ne te quitte plus. 

Rosine ( avec effroi). Ah! monsieur, et shls sont armes? 

Bartholo. Tu as raison; je perdrais ma vengeance. 
Monte chez Marceline : enferme-toi chez elle a double 
tour. Je vais chercher main-forte et Fattendre aupres 20 
de la maison. Airete comme voleur, nous aurons le 
plaisir d’en etie a la fois venges et delivres 1 Et compte 
que mon amour te dedommagera . . 

Rosine (an desespoir). Oubliez seulement mon erreur. 

(A paid.) Ah ! je m’en punis assez ! 25 

Bartholo (s'en allant). Allons nous embusquer. A la 
fin, je la tiens. [// sort. 
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SCENE IV 
Rosine {settle) 

Son amour me dedommagera. . . . Malheureuse I 
. . (File tire son 7 nouekoir et s'* abandon ne aux larmes ) 
Que faire? ... II va venir. Je veux rester et feindre 
5 avec lui, pour le contempler un moment dans toute sa 
noirceur. La bassesse de son procede sera mon preservatif 
... Ah ! j'en ai grand besom. Figure noble ! air 
doux ! une voix si tendre ' . . . Ah ! malheureuse ! 
malheureuse ? . . . Ciel ! on ouvre la jalousie 1 

[File se saiwe . 


SCENE V 

io Le Comte, Figaro (enveloppi dun inantean, fiarait 
a la J entire') 

Figaro {parle en dehors). Quelqu’un s’enfuit ; en- 
trerai-je ? 

Le Comte (en dehoi's). Un homme? 

1 5 Figaro. Non. 

Le Comte . C’est Rosine, que ta figure atroce aura 
mise en fuite 

Figaro (saute dans la chambre) Ma foi, je le crois . . . 
Nous voici enfin arrives, malgre la pluie, la foudre et 

20 les eclairs. 

Le Comte ( 'enveloppi d* un long manteau ). Donne-moi 
la main. (LI saute d son tour.) A nous la victoire ! 

Figaro (jette son manteau). Nous sommes tout perces. 
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Charmant temps ! . . et si quelqu'un allait nous 
surpren&re ici ? 

Le Comte . N J es-tu pas avec moi? J’ai bien une 
autre inquietude ; c'est de la determiner a quitter sur-le- 
champ la maison du tuteur. Comment lui annoncer 5 
brusquement que le notaire Pattend chez toi pour nous 
unir? Elle trouvera mon projet bien hardi. Elle va 
me nommer audacieux. 

Figaro. Si son amour est tel que vous le desirez, vous 
lui direz qui vous etes; elle ne doutera plus de vos 10 
sentiments. 


SCfeNE VI 

Le Comte, Rosine, Figaro 

( Figaro allume toutes les bougies qui sont sur la table.) 

Le Comte. La void f — Ma belle Rosine ! . . . 

Rosine (d'l/n ton trcs compose ) Je commen^ais, mon- 15 
sieur, a craindie que vous ne vinssiez pas. 

Le Comte. Charmante inquietude ’ . . Mademoiselle, 

il ne me convient point d abuser des circonstances 
pour vous proposer de partager le sort d'un infortune ; 
mais quelque asile que vous choisissiez, je jure mon 20 
honneur . . . 

Rosine. Monsieui, si le don de ma main n’avait pas 
du suivre a Finstant celui de mon cceur, vous ne seriez 
pas ici. Que la necessity justifie a vos yeux ce que cette 
entrevue a d’irregulier T 25 

Le Comte Vous, Rosine 1 la compagne d’un mal- 
heureux sans fortune, sans naissance ! . » . 
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. Rosine . La naissance, la fortune ! Laissons la les 
jeux du hasard, et si vous m’assurez que vos intentions 
sont pures . . . 

Le Comfe ( a ses fieds) Ah f Rosine, je vous adore ! . . . 

5 Rosine (indignee). Arretez, malheureux ! vous osez 
profanerl . . . Tu m’adores ! . . . Va 1 tu n’es plus 
dangereux pour moi ; j’attendais ce mot pour te*detester. 
Mais avant de t’abandonner au remords qui t’attend, 
(en pleurant ) apprends que je t’aimais; apprends que 
io je faisais mon bonheur de partager ton mauvais sort. 
Miserable Lindor ! j'allais tout quitter pour te suivre ; 
mais le lache abus que tu as fait de mes bontes et 
Findignite de cet affreux comte Almaviva, a qui tu me 
vendais, ont fait rentrer dans mes mains ce temoignage 
15 de ma faiblesse. Connais-tu cette lettre ? 

Le Comte (vivement). Que votre tuteur vous a remise ? 

Rosine ( fierement ). Oui, je lui en ai Fobligation. 

Le Co?nte. Dieux ! que je suis heureux ! II la tient de 
moi. Dans mon ernbarras, hier, je m J en suis servi pour 
20 arracher sa confiance, et je n’ai pu trouver Finstant de 
vous en informer. Ah ! Rosine 1 il est done vrai que 
vous m’aimez veritablement 1 

Figaro. Monseigneur, vous cherchiez une femme qui 
vous aimat pour vous-meme. 

25 Rosine . Monseigneur I que dit-il? 

Le Comte ( jetant son large manteau , parait en % habit 
magnifique ). O la plus aimee des femmes ! il n J est plus 
temps de vous abuser : Fheureux homme que vous voyez 
a vos pieds n’est point Lindor ; je suis le comte Alma- 
30 viva, qui meurt d’amour et vous cherche en vain depuis 
six mois. 
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Rosine ( tombe dans les bras du comte). Ah ! 

Le d'omte (effraye) Figaro ? 

Figaro. Point d’inquietude, monseigneur; la douce 
emotion de la joie n’a jamais de suites facheuses. La 
voila, la voila qui reprend ses sens ; morbleu ! qu’elle 5 
est belle ! 

Rosml. Ah ! Lindor ! Ah 1 monsieur, que je 
suis coupable ! J’allais me donner cette nuit meme a 
mon tuteur. 

Le Comte. Vous, Rosine? 10 

Rosine. Ne voyez que ma pumtion : j’aurais passe 
ma vie a vous detester. Ah J Lmdor f le plus affreux 
supplice n 5 est-il pas de hair, quand on sent qu 5 on est 
faite pour aimer ? 

Figaro ( regarde a la fenetre ) Monseigneur, le retour 15 
est ferme, l’echelle est enlevee. 

Le Comte. Enlevee ! 

Rosine (troublce) Oui, c’est moi . . . c’est le docteur. 
Voila le fruit de 111a credulite II m J a trompee. J’ai 
tout avoue, tout trahi : il sait que vous etes ici, et va 20 
venir avec main-forte. 

Figaro (regarde encore). Monseigneur ! on ouvre la 
porte de la rue. 

Rosine (courant dans les bras du comte avec frayeur). 

Ah ! Lindor ! . 25 

Le Comte ( avec fermete ) Rosine, vous m’aimez ! Je 
ne crains personne, et vous serez ma femme. J’aurai 
done le plaisir de punir a mon gre Fodieux vieillard ! . . . 

Rosine. Non, non, giace pour lui, cher Lindor 1 Mon 
cceur est si plem que la vengeance ne peut y trouver 30 
place. 
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SCENE VII 

Le Notaire, Don Bazile, les acteurs precedents 

Figaro . Monseigneur, c'est notre notaire 

Le Comte . Et 1'ami Bazile avec lui 1 

Bazile Ah ! qu’est-ce que j’aperqois ? 

5 Figaro Eh ’ par quel hasard, notre ami ? . . . 

Bazile . Par quel accident, messieurs ? . . . 

Le Notaire. Sont-ce la les futurs conjoints ? 

Le Comte Oui, monsieur. Vous deviez unir la 
signora Rosine et moi cette nuit, chez le barbier Figaro , 
io mais nous avons prefere cette maison pour des raisons 
que vous saurez. Avez-vous notre contrat ? 

Le Notaire. J’ai done Phonneur de parler a Son 
Excellence monsieur le comte Almaviva ? 

Figaro. Precisement. 

15 Bazile (a part ) Si c’est pour cela qu’il m’a donne le 
passe-partout . . . 

Le Notaire. C’est que jai deux contrats de mariage, 
monseigneur ; ne confondons point : voici le votre, et 
c’est ici celui du seigneur Bartholo, avec la signora . 

20 Rosine aussi 3 Les demoiselles, apparemment, sont 
deux soeurs qui portent le meme nora > 

Le Comte. Signons tou jours. Don Ba/ile voudra 
bien nous servir de second temom. [Lis signer f. 

Bazile . Mais, votre Excellence . je ne comprends 
^5 pas . . . 

Le Comte. i\Ion maitre Bazile, un rien vous embar- 
rasse, et tout vous etonne 
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Bazile. Monseigneur . . . mais si le docteur . . . 

Le Comte (lui jetant tine bourse) Vous faites l’enfant I 
Signez done vite. 

Bazile (etonne). Ah * ah ! 

Figaro Oil done est la difficulty de signer ? 

Bazile* ( pesant la bourse) II n 5 y en a plus , mais e’est 
que moi, quand j’ai donne ma parole une fois, il faut 
des motifs dun grand poids ... [II signe . 


SCENE VIII 

BaRTHOLO, UN ALCADE, DES ALGUAZILS, DES VALETS 

avec des flambeaux , Er les acteurs precedents io 

Bartholo ( voit le comte baiser la main de Rosme , et 
Figaro qui enibrasse grotesquement don Bazile ; il me 
en prenant le notaire d la gorge) Rosme avec ces 
fripons 1 Arretez tout le monde JHen tiens un au 
collet. 15 

Le Notaire . C’est votre notaire. 

Bazile . C’est votre notaire. Vous moquez-vous ? 

Bartholo. Ah ! don Bazile, eh ! comment etes-vous 
ici? 

Bazile . Mais plutot vous, comment n’y etes-vous 20 
pas ? 

JO Alcade (montrant Figaro). Un moment ; je connais 
celui-ci. Que viens-tu faire en cette maison, a des 
heures indues ? 

Figaro . Heure indue ? Monsieur voit bien qu’il est 25 
aussi prbs du matin que du soir. D’ailleurs, je suis de 
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la compagnie de Son Excellence monseigneur 11* comte 
Almaviva. 

Bartholo . Almaviva * 

JDAlcade . Ce ne sont done pas des voleurs ? 

5 Bartholo. Laissons cela, — Partout ailleurs, monsieur 
le comte, je suis le serviteur de Yotre Excellence ; mais 
vous sentez que la superiority du rang est ici sans 
force. Ayez, s'il vous plait, la bonte de vous re- 
tirer. 

10 Le Comte. Oui, le rang doit etre ici sans force ; mais 
ce qui en a beaucoup est la preference que mademoiselle 
vient de m’accorder sui vous, en se donnant a moi 
volontairement. 

Bartholo. Que dit-il, Rosme? 

15 Rosine. II dit vrai. D’oii nait votre etonnement? 
Ne devais-je pas, cette nuit raeme, etre vengee d’un 
trompeur? Je le suis. 

Bazik. Quand je vous disais que e’etait le comte lui- 
meme, docteur? 

20 Bartholo. Que m’importe a moi ? Plaisant mariage f 
Oil sont les temoins ? 

Le Noiaire . II n’y manque rien Je suis assiste de 
ces deux messieurs. 

Bartholo. Comment, Bazile ! . . . vous avez sign e ? 

25 Bazile . Que voulez-vous? Ce diable d’homme a 

toujours ses poches pleines d 'arguments irresistibles. 

Bartholo. Je me moque de ses arguments. J’userai 
de mon autorite. 

Le Comte. Vous Tavez perdue en en abusant. 

30 Bartholo. La demoiselle est mineure. 

Figaro. Elle vient de s J emanciper. 
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Bartholo. Qui te parle a toi, maitre fripon ? 

Le Comte Mademoiselle est noble et belle ; je suis 
homme de quahte, jeune et riche ; elle est ma femme : a 
ce titre qui nous honore egalement, pretend-on me la 
disputer > ^ 

BaiBioJo. Jamais on ne Potera de mes mains. 

Le Comte Elle n’est plus en votre pouvoir. Je la 
mets sous Pautorite des lois; et monsieur, que vous avez 
amene vous-meme, la protegera contre la violence que 
vous voulez lui faire Les vrais magistrats sont les io 
soutiens de tous ceux qu 5 on opprime. 

BAIcade. Certainement. Et cette inutile resistance 
au plus honorable manage indique assez sa frayeur sur la 
mauvaise administration des biens de sa pupille, dont il 
faudra qu’il rende compte. 15 

Le Comte. Ah f qu’il consente a tout, et je ne lui 
demande rien. 

Figaro. Que la quittance de mes cent ecus; ne 
perdons pas la tete. 

Bartholo ( irnte ). Ils etaient tous contre moi . . . Je 20 
me suis fourre la tete dans un guepier 1 

Barite. Quel guepier? Ne pouvant avoir la femme, 
calculez, docteur, que Pargent vous reste, eh oui, vous 
reste. 

Bartholo. Eh ! laissez-moi done en repos, Bazile 1 25 
Vous ne songez qu’a Pargent. Je me soucie bien de 
Pargent, moi ! A la bonne heure, je le garde ; mais 
croyez-vous que ce soit le motif qui me determine ? 

[II signe. 

Figaro (riant). Ah ! ah ! ah ! monseigneur, ils sont 30 
de la meme famille. 
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Le Notaire. Mais, messieurs, je n’y compreifds plus 
rien. Est-ce qu’elles ne sont pas deux demoiselles qui 
portent le meme nom ? 

Figaro. Non, monsieur, elles ne sont qu’une 
5 Barfholo (se deso/ant). Et moi qui leur ai enleve 
Pechelle pour que le manage fut plus sur 1 Ah ! je me 
suis perdu faute de soins. 

Figaro . Faute de sens. Mais soyons vrais, docteur : 
quand la jeunesse et Pamour sont d’accord pour tromper 
io un vieillard, tout ce qu’il fait pour Pempecher peut bien 
s’appeler a bon droit La Precaution inutile. 



NOTES 


PERSONNAGES 

The ongmal edition contains elaborate descnptions of the Spanish 
costumes m which the actors are to appear. They have been left 
out m this edition 

Figaro : the origin of this name is doubtful One of the 
most widely known Paris newspapers has assumed it from 
Beaumarchais’ barbel , evidently because it is intended to 
give what the barber of the olden da>s used to pio\ide 
besides shaving, hair-cutting and bleeding, viz the daily 
news 

Don Bazile : the original edition has Dorn Banle Dom 
(from the Latin Dojimius) is a title of honour used before 
the Chnstian name of members of certain religious orders 
Until the eighteenth century it was also used to lender m 
French the Spanish Don before the Chnstian name of a 
Spanish nobleman Nowadays the spelling Do?i is re- 
tained m French rendenng 

La Jeunesse, L’lilveille : note the comic conti ast between 
the names of the sen ants and their appeatance 

Un alcade : ftom the Spanish alcalde , which means a 
judge, and is still the title of the mayor of Spanish towns, 
who is also the ‘ Justice of the Peace.’ 

alguazil : the Spanish word alguacil means a constable or a 
burabailiff. Both alcalde and alguacil belong to the many 
Spanish words ot Arabic ongin, the intioduction of which 
into the Spanish language is due to the fact that Spam was 
formerly conquered and foi a long time occupied by the 
Arabic-speaking Moois The Aiabic origin of these two 
words and of many more is easily recognizable from their 
first syllable al- which is the Arabic definite article Com- 
pare such English W'ords as algeha , almanac , alkoi'an 
(beside horan ), alcohol, alchemy , etc. 
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ACTE PREMIER 

Page li>.e 

1 Title Barbier: this word dike the English ‘barber’) has now 
acquired a contemptuous shade of meaning Coiffeur (in 
English * hairdresser ’) is used instead Likew ise apothicane , 

which is to be found seveial tunes in this play, for instance 
p 12 1 ii, is now replaced by fharmacien 

Seville : the It m this name is pronounced as simple / b) 
the French, like the 11 m pvpille, vitte, mille , iranquille 

7 jalousie: many houses m Spam have first-floor balconies 
completely surrounded by substantial metal screens that 
can be either thrown open like gates or slanted like 
Venetian blinds The whole system, called jalomie, can 
be locked from withm. The key of this jalousie plays an 
important part m the comedy 

9 quel que aimable : equivalent to quelque galani, cf p n 
1. 3 This use of the adjective aimable as a substantive is 
rare. 

ir ii me prendrait pour un Espagnol du temps 
d’Isabelle Queen Isabella of Castile lived from 1151 till 
1504 In the first manuscript version of the play (of 
1773) the passage reads * il me regai detail com me un 
Espagnol du temps de Charles -Quint The Emperor 
Charles the Fifth reigned during the first half of the six- 
teenth century. The author does not mean any ver} 
definite period, but the olden times m general, which are 
usually supposed to have been more romantic than the 
present 

14 il est si doux d’etre aime pour soi-meme * many a 
nobleman in the eighteenth century was on the search after 
a woman who would love him, not out of vanity, or for 
other selfish reasons, but altogether for his sake Mar- 
montel, m the first of his Contes moraux entitled Alcibiade 
on le Mol, had treated this desire as absurd and un- 
realizable Beaumarchais, on the contrary, makes the 
Count attain the aim he has set before him 

16. au diable I’xmportun* elliptic for que r impartial ( qm 
airivc , 1 e. Figaro) s'en aille au diable * 

2 2 attachee en bandouliere, * slung over the shoulder * ; 

bandouhere, ‘shoulder-belt,’ from the Spanish bandolera ) 
because it was first worn by brigands m the Pyrenees, called 
in French bandotdters , from the Spanish bandolero (Bl. ), 
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Page 1 ink 

% T3 ^iein ! this colloquial interrogate e exclamation conespond- 
mg to the English * eh -3 ’ is to be tianslated m xanous wajs 
according to the context. 'I he present passage maj be 
tendered, ‘ That's not so bad, so fai, >s lt^’ 

20 dit-on, ‘is it light to say?’ ‘ Is fin indent the coriect 
ex. pi ession to use ' J ' 

22 ce qui ne vaut pas la peine on le chante this 
sentence has beconn pio\c.rbial In tlu. “ Lettie nioderee " 
-prefixed to the original edition of tins play Beaunmichais 
sa)S <l Notie musique dramatique iLSsemble tiop encore a 
notre musique chansonmere pom en attendre un xdntable 
intdiet ou de la gaicte franche 11 faudia commencer a 
l’emplojer seneusement au theatie quand on sentna bien 
cju'011 ne doit y chantei que pour pailev ” In a lettei 
from Madnd addressed by Beaumarchais to his father and 
dated 28th January 1765, we lead “On dit iu, comme 
en Italie Les paioles ne sont rien, la musique est tout 
J’entie en fureui sur une paieille deiaison ” Austin Dobson 
quotes an appropnate passage from the English S feet atm t 
No 18 “This alaimed the Poetasters and Fidlers of the 
Town, who were used to deal in a more ordinary Kind of 
Waie , and therefore laid down an established Rule, which 
is received as such to this Day , That nothing is capable of 
being well set to Mustek that is not Nonsense ” In its 
original form Le Barbicr de Seville was a comic opera, 
of which the music as well as the yvoicls had been com- 
posed by Beaumarchais This opera haying been refused 
by the Theatre des Italians, the author tiansiormed it into 
a prose comedy (See Intioduction, p xx.) 

3 . 10 j’y sms, * I ha\e it,’ lit ‘I am there ’ Of {ay est 

20 Messieurs de la cabal© the author alludes to -the 
failure of the fust peifoimauce of Le Bathe) de Sdvil/e, 
which he attubutes to his peisonal enemies. 

4 2. voil& . refers to the Count’s use of mat and, and the 

thieatenmg gestuie which accompanies or follows his words 

6 que voulez-vous’ a fiequent colloquial phiase usually 
accompanied by a slnug of the shoulders Translate here 
‘ No wonder, ’ or, ‘ Hoyv could it be otheryvise? ’ 

9 dans les bureaux supplement du gouvo ?iement. 

13. Lmdor a fu\ r ourite name m the pastoral poems and in the 
tales of the eighteenth centui}’. 

24 les haras d’Andalousie * Andalusian steeds are famous. 

5 . 1. mais qui n’ont pas laisse de guerir quelquefois des 

Galiciens, des Catalans, des Auvergnats : qui refers 
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back to de bonnes mddeanes de cheval Ne pas kttsser de 
has the same meaning as ??e pas manguer a The men of 
the Spanish provinces Galicia and Catalonia and of the 
Fiench pi ounce Auvergne are noted for their stiength 
Every year many Am ei gnats leave France to go and work 
m Spam 

5 4 c est bien lui-meme elliptical for ce n'est pas moi gui at 

quittd ce paste , d est Men lui-meme (i e le porte) qm ?ri a 
qintte 

7 grace 1 grace ! * do spaie me » ’ 

1 2 des bouquets a Cions : ct such English expressions as 

‘a garland of rimes, ’ ‘a nosegay of veise ’ Cloris is a 
pastoral name under w hich verses w ere often addressed to 
fair ladies 

13 qu’il courait des madrigaux de ma facon impel - 

sonal construction, * that madrigals of my composition were 
cnculating 5 

15 imprime tout vif a humorous expression formed on 
the analogy of Mfild mf * burned alive,' dtorchd vtf ‘ flayed 
ah\e,’ etc ‘ Up to my ears m print’ has been suggested 
as an English rendering of this passage 

20-22. “This is extracted word for word from a collection of 
anecdotes called L Art de ddsopiler la rate ” (B1 ) A good 
many plagiarisms of this sort w ill be found m the play. 

20 d’en etre oublie would be nowadays, m literary language, 
d'ltre oubhd de lui. In conversation en is still used refen mg 
to persons 

24 un mauvais sujet, * a bad lot, ’ ‘ a rogue ’ 

30 fussent why the subjunctive ? 

6, 5. dis toujours, * keep on talking ’ 

de reste the original meaning is to be seen in the expression 
fen at de reste , ‘ I have some over,' ‘ I have plenty and to 
spare or more than enough. ’ Translate here, ‘ w ell enough 1 

14. battoirs 1 e battoirs de Han chi sseuse, laundress’s beetles, 
wooden paddles used on the continent for beating lmen m 
the process of washing Figaro had paid a number of v ery 
efficient clappers to ensure applause and success The 

, claque is quite a regular institution in Parisian theatres 
The Theatre de la Comedie Francaise is said to spend 
24,000 francs a year on its organized claque 

16. d’honneur short and familiar for fob d'komme d'honneur 

17. le cafe m Pans much literary comersation was carried on 

m certain cafes, where cubes and men of letters used to 
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meet legulaily. Whereas in England the coffee-houses 
ha\e long been supeiseded by the clubs, in Fiance they 
have only quite lately ceased to occupy their formei position 
of meeting-places for literal y men 

6. 21- tout comme un autre: pourquoi pas’ ‘any other 

fallen author would accuse the cabal of his failure, why 
should I not 0 * 

23 Uennui (that you will mllict on them) translate ‘you will 
take your revenge by bonng them to death ' 

24. comme je leur en garde « en has here the same function 
as in 01 vouloir a qn , the antecedent understood being 
du mal 

25 on n’a que vmgt-quatre beures au Palais pour 
maudire ses juges “this now pro\eibial saying has 
lefeience to the limitation of delay, at the Palais de justice, 
or Law-Courts, between a sentence and its execution ” (Sp } 

28 user with aec distinguish its meaning from that of 
user de 

7 2 la republique des lettres means all the men of letters 

considered as a nation, as it weie 

5. cousins here means ‘ gnats ’ 

6 maringomns a species of mosquito Here Beaumarchais 
puns on the name of the censor Mann, who had been his 
most active adveisary m the Goezman lawsuit 

feuillistes a woid created by Beaumai chais to mean 
pamphleteers, journalists Voltane uses folhculanes and 
faneurs de few lies in the same sense in his Candide 

8. de dechiqueter et sucer the prepositions de, a and 
en aie, as a rule, repeated before each word governed by 
them 

16 accueilli dans une ville, emprisonne dans une 
autre : Beaumai chais is perhaps thinking here of his 
mission m 1774 to the Empiess of Austria "Whilst 
warmly welcomed m Nuiembeig, on account of the biave 
manner m which it was thought he had defended himself 
against robbers, he was impnsoned in Vienna soon after 
his arrival there 

18. After supeneur aux evenements most later editions con- 
tain the words loue par ceux-ci, bl&me par ceux-lh, 
This manifest refeience to the sentence of blame passed 
upon Beaumarchais by the Pariement m Febiuary 1774 is 
not to be found in the first edition 

20. faisant la barbe k tout le monde * faire la barbe d qn 
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is hese very cleverly used with Us two mean'ngs, ^to shave’ 
and * to outdo ’or 1 to cut out 1 

7. 22 il lui plaira zn’ordonner a law - tei ni m which the 

preposit’on de is omitted after plain 

24 The philosophv wb’ch Figaio sets forth in his long speech 

is also piopounncd by Beaumarchais m man} passages of 
his memoirs and letters. Its similarity with the v lew s 
and ideals of the American pnilosopher Emerson is most 
striking 

25 je me presse de nre de tout, de peur d’etre oblige 

d’en pleurer cf Bjron’s Don Juan, Canto iv 
stanza 11 — 

And if I laugh at any moital thing, 

Tis that I waj not weep, etc (A D.). 

28 sauvons-nous 1 re same/ = ‘to save oneself by way of 
escape, ’ * be off ’ 

8 4 le grand air, * the fresh or open air ’ Cf le gtand jour , 

‘ broad da} light ' 

7. La Precaution inutile * the author here introduces the 
sub-title of his play 

11. quelque drame this is a reference to the new kind of 
play introduced by Diderot on the French stage. These 
plays, known as drames or tragldiC', bourgeoi res or comedies 
larmoyanUs , were not approved of b} most of the older 
people, who would admit of nothing but comedy and hex 01c 
tragedy Beaumarchais adds a footnote to this passage in 
the original edition “ Baitholo n’aimait pas les drames. 
Peut-etre a\ ait-il fait quelque tragedie dans sajeunesse ” 
Beaumarchais was himself a fervent advocate of the new 
drame bourgeois, both m theory and piactice See Intro- 
duction, p xiv 

14 euh, euh, ‘well, well,’ ‘anyhow.’ 

nous en feront raison, * will see to it ' 

17 pardon de la liberte elliptic for jc vans demande pardon 
de la hbertd que je pi ends 

1 8. Bartholo enumerates m a haphazaid way some of the 
pnncipal intellectual and scientific achievements of the 
eighteenth century, la liberts de penser, chiefly lepre- 
sented m France by the * philosophers, ’ 1 e Voltaire and 
the contnbutors to the great Encyclopedic, ou diciionnau e 
razsonn 6 des sciences , des arts et des matters (1751— 1772) 
in 28 vols , edited by D’Alembert and Diderot, le tole- 
rantisme ; a theological tenm with a contemptuous 
shade of meaning, u=ed instead of the ordinary teira 
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\ toUrance , denoting State toleration of different religions 
I' attraction . the law s of attraction or gra^ itation had 
been discovered by Newton in 1666, and made known m 
France thiough Voltane I’electncite the epoch-making 
applications of electneity to locomotion, etc , are one of 
the glories of 0111 own time, but its importance was already 
foieseen by perspicacious minds in the eighteenth century 
Fiedeiick the Great wiote in 1742 in his Histone de man 
temps , chap. 1. “II paiait tres piobable que ce ne sera 
' qua force de multiplier les experiences de 1’dlectricite qu’011 
parviendia k en tnei des connaissances utiles a la socidte 
I’moculation had been brought to England from 1 ui key by 
Lady Maiy Wortley Montagu m the beginning of the century, 
and was first used in Fiance m 1755 1 © quinquina : 

‘ cinchona,’ or 4 fe\eiwood,’ or ‘Jesuit’s bark,’ was brought 
by Jesuits fiom Peiu to Euiope m the se\enteenth centuiy, 
and Bauholo, who was a doctoi, might have known that 
it had cured Louis XIV of fever, and that duiing the last 
decade of the seventeenth century it was already used by a 
great many physicians 

8. 22. en vous ecoutant a loose construction which is frequent 

m colloquial Fiench In strictly giammatical French we 
should, however, have ‘either ma chanson est to mb A pendant 
que je vous Aoutais, or j ai laissi tomber ma chanson en 
vous Aoutant Say why 

25. que diable aussi, ‘ confound it ' ' 

l’on tient ce qu’on tient, ‘ when you hold a thing you 
should hold it properly ’ 

9 2 St, st, ‘heie, heie,’ commonly used for the purpose of 

attracting somebody’s attention 
3, rentre, * leturns to his hiding-place 1 

5. est-il for est-clte, lefemng to chanson Baitholo is think- 
ing of the woid papiei. 

10 la bontd, here ‘simplicity.’ Cr un bon horn me, ‘ a simple, 
good-natured man ’ 

17 M Vitu notes the similarity between these woids of Rosme 
and those of Agathe in Regnard’s Fohes amonreuses : 
“Vous serez surpris du parti que je pi ends, mais 1 ’esclavage 
oil je me trouve devenant plus dur chaque jour, j’ai cru 
qu’il m’etait pernns de tout entreprendie.” 

18. signora is used to render the Spanish se flora. Bartholo 
calls Rosme sehora (‘madam’), not seftonta (‘miss’), 
because she is of noble extraction (B 1 ). 

21 4 la clef now generally used without the article* The 
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Dictionnairc de V Academic mentions both fetmq* a clef 
and a la clef. The fm clef is never pi enounced. The 
original edition has cli, a spelling which is now less usual, 
but still admitted by the Academie 
9. 26 un billet; , ‘ a note' ; mi biller dotix , ‘ a love-letter.' 

10 4 sitot Que the same as aussitot cue, but less frequent. 

ix. voulez-vous . 9 this use of a question is much more 
lively than the ordinary conditional phrase beginning with 
si {si vous voulez dormer de I'adresse a la plus m finite) 

14. je ne suis plus en peine de translate * I am no 
longer in the dark about * ; etre en peine de = ‘ to be anxious, 
uneasy about 5 

20 4 la j ournee = contm uelle merit 

24 au Prado . el Prado (lit ' the meadow ’) is the name of a 
beautiful avenue of dees along the river Mancanares m 
Madnd, which serves as a fasmonable public promenade 
a.nd meetmg-place, much in the same way as the Champs- 
Eljsees m Paris or Rotten Roa m London 

24. unejeune personne d’une beauts . * when a sentence 

of this soit is uttered, the tone of the voice must show that 
an adjective is understood The adjective understood here 
is extreme (B1 ) 

11. 3. donner 1© change * a hunting expression, lit ' to put 

admirers on the wrong scent * (JB1 ) 

6 j’etais resolu de tout oser etre risolu and se risoudre 
are now generally followed by a , the active forms of 
risoudre [je resom, fai risolu, etc.) by de 

8 il faut m’en fair© aimer cf note, p 5 1 20 In 
strictly literary French the infinitive constiuction after 
falloir without an indirect object occurs onh m general or 
indefinite statements, for instance, zl ne faut pas voter , il 
faut fazre son devoir 

11. cormne ma xn4re Beaumarchais comments on this 
answer m the passage of his “ Lettre moderee ” where he 
replies to and 1 idicules a critic of his play, the journahste 
de Bouillon: “ Mais comment n'a-t-il pas admir6 ce que 
tous les homietes gens n'ont pu voir sans r^pandre des 
larmes de tendresse et de plaisir? Je veu\ due, la piet6 
filiale de ce bon Figaro, qui ne saurait oublier sa mere ! 
Tu connais done ce tuteui * lui dit le comte au premier 
acte Comme ma meie, i6pond Figaro. Un avare aurait 
dit : comme mes poches Un petit -maitre eftt rdpondu : 
comme moi-meme Un ambitieux * comme le chemin de 
Versailles ; et le journahste de Bouillon : comme mon 
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^ libraire, les comparaisons de chacun se tirant toujotiis dc 
l’objet intei essant Comme 111a mere, a dit le fils tendre 
et respectueux » ” As a matter of fact Figaro’s answer must 
be consideied ironical, since at the early age of six years he 
had been earned aw a) from his mother by brigands His 
mother was Marceline, Bartholo’s waiting-maid, as is dis- 
closed in the third play of the Figaro tnlog) 

11. 14 gris pommele, * dapple grey ’ Here applied to Bartholo’s 

Jhnu , whereas as a rule it is used with icference to hoises or 
clouds Remembei that Figaio had been a vetermaiy 
surgeon 

23 tout juste autant . 1 e il en a tout juste autant . 

Translate 1 he is just honest enough not to be hanged.’ 

12. 2 aurais-tu . . 9 4 do jou happen to have access? ’ 

4 si j'en ai ! 1 e vom demanded st Jen at 1 The si to be 
pronounced emphatically, implying that the question is 
supeifluous Translate * Of course I have ! ’ or ' I should 
think I have 1 ' 

8 pistoles d’or the pistole d'ot, or simply pistole, was worth 
a little more than 11 livres (about 9 shillings) 

11 un coup de lancette ou de piston, ‘a touch of the 
lancet or of the syringe ’ 

16 vous is the ethic dative 

17 parlez-moi des gens passionnbs ! ‘ there’s nothing 

like passionate lovers ’ 

24 rdver & means 1 to reflect 01 think about’ , rever de= 4 to 

dream of ’ 

13 3 line s’agit Que de . , * the only thing is to 

6 21’ait subjunctive because the sentence denotes an ami or 
purpose. 

8 Royal-Infant in Spain = * heir apparent ’ m England 

9 est de mes amis cf seres-vous dcs ?idftes 9 'will you 

join out pai ty ? ' 

10 en habit de cavalier, ‘ m a trooper’s uniform ' 

14 6tre entre deux vms, ‘ to be half seas over,’ 4 be a trifle 
intoxicated ’ 

17 le mener lestement, ‘treat him cavalierly,’ 4 lead him a 
good dance.' A loose construction 
22 que n’y vas-tu ? Que foi pourquot , m a negative interroga- 
tive sentence Note that ne is used without pas . 

28 e’est que . ‘but . .* 

29 soutenir un personnage, 4 to act a part.’ 
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13. 29 pns de vm, ‘ the worse for liquor,’ ‘ intoxicated.’ ' 

31 tu te moques de moi 1 e by doubting my ability to 
act this part. In an early MS version (1773) of the pla} 
the Count says, 4 4 J’ai joud Montanciel a Madrid en 
socidtd.” 

14. 3 vos jambes settlement un pen pins avmees trans- 

late 4 a little more unsteady m the legs ’ It is said that 
this expression was first used by Gairick during his stay m 
France, whilst speaking to the celebrated Fiench actor 
Pidville, who was imitating a drunkard 

15 3 un pauvre h&re, ‘a sorry fellow,' ‘a nobody ’ Here 

(the k is an h atpiree) is the Gallicized form of the German 
word Herr— 4 monsieur,’ which has taken a contemptuous 
shade of meaning The Germans use m a similar way the 
French word monsieur, generally in the Germanized form 
[mosjd] 

montrer la musique = enseigner la musique This use of 
montrer is now obsolete 

5 dont il sera facile de vemr k bout dont, which refers 
back to un pauvie he?e, 1* dependent on the expression 
vemr a bout , which governs the genitive, and means 4 to 
get round ’ or 4 get the better of. ’ The same expression 
is also used m the sense of rtussir a, as, for instance, 
p 28 1 5 

7 vlh, familial and vulgar for voila. 

29 chanter sans guitare k Seville* “Dans un pa>s on 
tout le monde en ]oue ” (Letter of Beaumarchais to his 
father, dated Madrid, Jan 28, 1765) 

16 13 bachelier, ‘bachelor of a university’ Use the more 

general term ‘student’ In the MS version of 1773 
Beaumaichais had written icoher instead of bachelier . 
(Cf. p. 37 l. 8 ) 

24 celui-ci : i.e ce couplet-ci. 

IT ir. e’en est fait, ‘it is quite settled ’ Cf dost (or den est) 
fait de nous= 4 it is all over With us ’ 

15 Monsieur Figaro ! tins use of Monsieur show r s the Count’s 
earnestness, and the haughty tone m which the sentence 
must be pronounced. 

19. je me rends, 4 1 yield.’ 

21 crainte de . for de crainte de With de peur the de is 
never omitted. 

24. d’un seul coup de baguette, ‘with a single stroke of 
my wand.’ 
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17 30 1© nerf de l’intrigue : c f the French proverb Vat gent 

est le ntrf de la guene , and the Latin expression nervus 
) enun 

18 3 dans peu, ‘m a short time ’ Distinguish between dans 

hint jours and c?i hint joun 

10 frappe, * ciazy ’ 

11 vitrage en plomb, ‘ with lead casements.’ 

/2 trots palettes the pallet was a small measure used 111 
bleeding Bleeding is out of fashion now, and no longer 
forms pait of the barber’s business Most baibeis on the 
Continent, howevet, still ha\e a couple of jellow brass 
pallets hanging outside then shops as their signboard Cf. 
the old bathers’ poles which we see m England and Ireland, 
and which again are a lehc of the old time of the barber- 
smgeons, as the red libbon around them represents the 
bandage with which they stopped the bleeding incident to 
their operations Cf also the pawnbroker’s three balls. 

1’oeiX dans la mam besides the pallets Figaro 

evidently had another special signboard representing a 
hand with an eye, and the inscription Consiho manuqut , 
Figaro The Latin words tefcr to the twofold activity of 
the baibei. 


ACTE DEUXIEME 

19. 6 Marcelme is the name of the waiting* maid, Cf note, 

p. 11 1 11 

8 . Argus a hunch ed-eved monstei in Gieek mythology, who 

ahvays kept hit of his eyes open 

9. k point nomme, ‘at the appointed, and consequently 

right time’ (1 e, foi Aigus). In English it would be put 
the other way . * just at the wrong time ’ (1 e for Rosme) 

12 toujours has thiee uses (1) ‘ahvays,’ {2) ‘still,’ (3) 

‘ anyhow,’ ‘ neveitheless,’ ‘ at all events ’ 

13 faire tenir une lettre & qn , ‘to forward a letter to some 

one,’ 

20. 4. Note the use of madam©, not mademoiselle Madame is 

used (i) ahvays when speaking to a marned lady , (2) in 
case one is not quite sure whether the lady one is speaking 
to is marned or unmarried ; (3} often, although not so 
much now as formeily, when speaking to an unmained 
lady, especially to one of a certain age, to express respect. 
Se flora, the corresponding Spanish woid, is used several 
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times m this play with reference to Ros.ne, although in 
Spanish senonta must always be used when referimg to 
a girl 

20 . 8. parler avec qn , ‘ to ha\ e a long conveisation with some 

one ’ The usual parlet a qn means ' to ta’k to somebody ’ 

11 plein de sentiments among the good qualities of an 

ideal man of that time theie must needs be ‘sensibility/ so 
chai acterishc of the penod before the Revolution 

12 revenante, ‘ pleasing,’ 1 pi epossessmg ’ 

13 oh 1 tout k fait bien, 4 oh * very nice indeed.’ 

16 il pouvait is more emphatic than the form il aurait pn, 
which would be m strict accordance of tense with the pre- 
ceding subord.nate clause 

21. 8 vous appartient by kinship, as Figaro has stated m the 

beginning of the scene 
9. dites done, ‘ do tell me ’ 

14 qui reste en cette ville : tester is used here with the 

meaning of demeurer , loger 

23 si 1’on rentrait of course, Bartholo is refeiTed to by on 

22. 3 quand on . de la peur, 4 if you cannot help fearing to 

fall in love, it is because you are already m love ’ (B1 ). 

17. cela parle de soi —cela va de soi, or cela va sans dire 

Tudieu ! a favourite mode of swearing befoie the Revolution , 
originally two w r ords, Tue Dieu f 
21 oui, quelque feu follet, ‘yes, if he were a mere will-of- 
the-wisp,’ 4 if his were a mere fleeting passion ’ 

24. “ Le mot enfievre, qui n’est plus francais,” says Beau- 
marchais m a note, “a excite la plus vive indignation 
parmi les puritams Htteraires , je ne conseiile a aucun 
galant homrae de s’en servir ; mais M Figaro . 1 ” 

25 qui n J y ai que voir lit * who have not what to see m it,’ 

1 e * who am totally unconcerned m the matter ' 

29. soyez tranquille means ‘ be easy about that ’ The 
English 4 be quiet ! * would usually be expressed m French 
by tenez~vous tranquille or taisez-vous f 

23. 6 tambour the drum-shaped frame on which the material to 

be embroidered is stretched 

13. ©eloper, 4 to lame ’ This verb is not m the dictionary of 

the Academy. 

14. en un tour de main ; formerly en un tourmmam , 4 m 

the twunkhng of an eye ‘ 

16. il n’y a pas jusqu’a ma mule . , 4 my very mule . . 5 
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23. 18' fair© des memoires, ‘ to make out bills ’ 

20 on arrive comme k la place d’armes, ‘people can 

come m w ithout the least difficulty ’ The Place of Arms 
must be easy of access, so that troops may be easily taken 
theiefoi parade (B1 j 

24 3- oh’ je cf the quos ego— ' m Vngil’s Aenetd, 1 135 

4 c’est bien mettre k plaisir de 1’importance k tout ! 

that is indeed attaching importance to e\erythmg just for 
the pleasure of it * a plaisir means ‘ wantonly ’ 

10 a 1’air <le—fait semblant de (m English, ‘ pietends ’). 

22 au moms is often used in the sense of ' I tiust,’ as here, 
or of 1 mind,’ as m ne V oubhez pas, au moms 

25 2 les juifs! a most insulting word in the mouth of a 

Spaniard Until recently Jews could not reside, still less 
trade, m Spain (B1 ) 

5 reveille’s state contrasts even more than usual with his 

name owing to Figaio’s treatment of him 

7 pest© d’etourdi, ‘ confounded madcap ’ F01 the con- 

struction cf 1 2, les chiens de valets , and 1. 18, ce vaunen 
de La Jeunesw 

13 k ce qu’il dit, * according to w'hat he says ’ 

et faut bien instead of et il fautbien — a seivant’s careless 
way of expressing himself 

14 me douloir fiom Latin dolere , ‘to feel pam.‘ Considered 

obsolete m model 11 literary language. 

26 1 les acteurs precedents nowadays personu ages would 

be used here instead of adems. 

13 s’entendre avec qn , ‘to hate an undeistanding with 
some one ’ 

18 This passage is one of those which show the revolutionaiy 
tendency of the play 

vous autres miserables this redundant use of auires 
for the sake of emphasis 011I} occurs after nous and vous. 
Cf nous auires Franca is, 

21 pardi is, like pa? bleu, a euphemism for par Dieu. 

25 il n'y aurait qu’& permettre . * if you were only to 

allow T ’ 

27. 2. un tram d’enfer * un tram heie means * a row.’ 



Le Barbier de Seville 


94 

Page i i\e 

27. r6 c’est ce qui presse le moms cf ;/ nyancn qiApre\se, 
‘ there is no burn ’ 

28 5 un particulier, ‘a pm ate citizen,’ ‘a commonei/ 'an 

ordmaiy man/ i e not a nobleman 

9 In his pedantic v\ay of speaking Bazile uses Latin expressions 
bone Deiu ! ( = non Duu ') and concedo ( —fudmet^ ) 

jo. k la bonne beure, ‘that’s something like/ ‘well done ? ' 
* capital 1 ’ etc Note de twine he nre, * caily ’ 

ii- k dire d’experts . translate ‘with might and mam’ 
Littre explains this phrase “locution qui vient de ce que 
le dire des experts est defimtif et sans reserve ” The e.x~ 
piession also occuis in Beaumarchais’ Mcmoires in a similar 
connexion 

14. This brilliant passage on calumny was an afterthought 
inspired by the Goezman smt It was apparently dashed 
off at a single sitting, and pasted into the MS of 1775 on 
a sepai ate leaf The Italian technical terms of music 
come in the more naturally as Bazile was a teacher of 
music Remember that Beaumarchais had once taught 

music too No tnade could ever ha\e inspired a musician 
better than this The crescendo movement is admirably 
indicated, and Rossini in his opera, II Barbiere di Sevtgha , 
has rendered it splendidly 

16. prets de we should expect pres de nowadays, prit a 
— ‘ ready for,’ and pics de~ ' about to, ’ ‘ on the point of ’ 

18. s’y prendre means ‘ to set about it,’ * manage ’ 

19 d’une adresse would be pronounced by a Frenchman with 
a raised tone of voice, followed by a pause suggestive of 
some such qualifying adjective (left unexpressed) as 
e\ti aordinaire. 

23 en 1’oreiIIe : for a I oieille 

25 ii va le diable, 4 it goes the deuce of a pace ’ 

26 ne sais comment Bazile, carried along by the passion of 

his speech, drops die subject je Cf note, p 25 3 13. 

27 k vue d’ceil, ‘visibly,’ ‘ very rapidly,’ ‘apace' 

29 grace au ciel skilfully reminds the spectator that Bazile 
is descnbmg that for which he is devoutly thankful 

29- 7 je pretends bien, ‘ I certainly mean,’ 

8 seulement, * ev en ’ 

12. & qui tient-il 7 cf the expression 7/ ne ttenf an' a vous , 
which means ‘ it depends on vou ’ 
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29 . 17 In musical pailance a discord ( dissonance ) must be introduced 

by (prepare), and lesolved mto (sauvle), concoids (accords) 

19. il faut en passer par ou vous voulez may be icndered 
by ‘ I must give in to you ’ 

28 serviteur shott foi je mis volte scrvitem\ a form of leave- 
taking 

30 4 c'est un grand maraud que ce Bazile! Cf Vn 

fyo m me nnguher que ce 7 01 Henn VIII r (Victor Hugo). 
Que is used here for the sake of emphasis 

7. il medirait qu’on ne le croirait pas -quand mane il 
mid 17 ait, on ne le troirait pas 

22. sortez par le petit escalier, 1 go out by the back stair- 
case ’ In Spam, as in France, there is such a staucase 
in all good houses , it only leads to the kitchens, so that 
tradesmen, watei -carriers, etc , may not duty the main 
staircase or meet visitois This staucase is now called m 
French escaher de sendee (B 1 ). 

31. 3 et pour cause, ‘ and foi a \eiy good leason ’ 

6 cela m’est fort egal —cela vied fon indifflient 

15 il n’en a pas manqud une seule, ‘ not a single thing 

has escaped him ’ For the omission of the noun cf en 
voila une bonne t ‘ well, I do like that 1 ' 

20 convemr here ‘to confess,’ ‘own ’ 

32 . 10 imbecile accent of emphasis on the second syllable 

Fiench woids when pronounced with emphasis have a 
strong accent on the first syllable if they begin with a 
consonant, and on the second if they begin with a vowel 
— Is que je suis t 01 quil est t to be supplied after 1 mb Idle'* 

16 la petite Figaro it does not appear who exactly she is 

She is mentioned only once more (Act 111 Sc 5) This is 
a slight imperfection in the construction of the play. 

25. coup sur couj) , ‘ in close succession, 1 ‘ lepeatedly ' 

33. 7 tin bon double tour supply de clef \ ‘a double turn of 

the key in the lock ’ 

14 Reveillons-la is appaiently the beginning of a soldier’s 
song. 

16 Balordo Italian for ‘heavy,’ ‘clumsy’ The French 
baloind w r ith the same meaning has probably come fiom 
the Italian 

19 je m’en moque comme de ca, ‘ I do not care a pin ’ 
(he snaps his fingeis). 

25. avoir du vm an unusual expression, the meaning of 
which is evidently * to be drunk.’ 
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33 . 27. en imposer k properly means 'to impose upon/ i e ‘to 

deceive.’ It is here used carelessly for imposer without 
en = * to inspire awe or respect ’ 

34 . 2 d’abord for tout dabord , Le au ptemier abord, sur-le- 

ckamp. 

13 les yews, vairons (from Old French vair , Latin vanus), 

‘ wall-eyed. ’ 

14. Algonqums a tube of North American Indian^ 

15 s© dejeter, ‘to warp/ 'grow crooked/ is piopeily used 
of wood, and sometimes with reference to parts of the body. 
17. un Maroquin whilst speaking of a Moor, the Count 
refers to the rough gram of Morocco leathei 
19 pote only occurs m the expiession tine mam poie, 'a big 
swollen hand ’ 

35 . 8 un mareehal (derived from the Old German words mar ah 

= ‘ horse/ and skalk-=. ‘ valet ’}, 'a farrier* The hoise- 
doctor and the farrier used to be one and the same pei son 
formerly. Most medical men, even nowadays, do not 
recognize veterinary surgeons as colleagues {confreres). 
mampuleur in 1 19 stands for mampulateur , Bartholo 

implies that the farrier works only with his hands, while 
doctors such as himself work with their brains It is 
one of the traditions of French comedy to poke fun at 
the medical profession Beaumarchais here shows himself 
a clever disciple of Mohere, who had cast ridicule on 
doctors m quite a number of his plays, eg Le Malade 
imagmaire , L Amour medecui, etc Lme 23 is taken 
textually from Brecourt’s “ comedie d’a-propos/’ V Ombre 
de Mohere (1674} Blouet says that it is borrowed from 
Cervantes' novel Vtdriera “ y no hay descubi irse sus 
dehctos, porque a memento los meten debaxo de la tierra. ” 
xi, obtienne le pas prendte le fas sur , which is synonymous 
with and more frequent than obtenir le pas sur, means 'to 
take precedence of. * 

18 c’est-il familiar for est-ce que dest Cf ne voila-t-il pas, 
p 39 1 4 -t-il (colloquially pronounced dz) bids fair 
to become a general interrogative particle m the future 
development of the French language It is aheady used 
as such to a large extent in Parisian argot. The lower 
classes generally avoid using the literary interrogative 
form, m which the personal pronoun subject stands after 
the verb. They are evidently struck by such forms as 
a-t-il , sounded a-ti, and take -ft for the sign of interroga- 
tion. Instead of saying comhien vans dois-je ^ they will 
say combien je vans doisdi ? Another famihai usage of 
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theirs is the omission of est-ce m est-ce que Instead of 
> ou est-ce que vans cities the> will say oh que vous allez ? 

35, 28 habitue de parler habituer is now followed by the 

preposition a 

3g 7 f amour the same as m' amour (p 39 1 28) The 

definite article is sometimes used in familial conversation 
before a noun m the vocative Vami for mon ami is 
another example 

26 attachez-vous 4 la lettre has of cornse a double meaning. 

37 r le marechal des logis, ' the quartermaster * 

22 j’ai pens© me trahir=/«/ de sur le point de me trahir , 

1 I was going to betray myself ’ 

27 qu ’4 cela ne tienne, ‘ I am quite willing ’ 

38 22 jeter de la poudre aux yeux is a common phiase 

which means ‘to throw dust into people’s eyes, ’ ‘dazzle,’ 

‘ impose upon ’ One of Labiche’s comedies is entitled La 
Poudre aux yeux The Count here uses the phrase m a 
jocular fashion, as poudie also means ‘ shooting- powder ’ 

24 Before veux the subject is omitted, on account of the obuous 
je 71 en ai jamais vu understood before it The subject is 
never repeated before a second \eib introduced by m 

39. 7 dulciter Latin for the French doucemcnt = ' gently * 

14 mon cceur a term of endearment, nomcally addressed to 
Bartholo 


40 . 


41 . 


1 7 allez toujours, * go on, go on ’ 

28 m’amour, for ma amom , a term of endearment, dating 
back to befoie the Renaissance, when the word amour 
was always feminine, as it is still m the plural, and even 
in the singular, poetically J/’ amour is still used m the 
expression faire des m' amours, * to coax ' Note that the 
feminine ma was lormei ly used beiore a vowel, contraiy 
to the piesent usage. Hence such forms as m'amie, 
fuither altered to ma 7 nic, an expression repeatedly oc- 
curring in Moh6re 

30 s© donner les airs de here ‘ to take the liberty to ’ 

toucher & note the difference between toucher d qc , 
which implies touching with the idea of interfering or 
doing injury, and toucher qc , wduch simply means to touch 
something Here ‘ to meddle with ’ supplies an appro- 
priate translation 

15 faire prendre le change = donner le change. Cf, p. 11 
1 3, and note. 

H 
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41 23 c’est ce qu’il faudra voir, ‘ that lemams to be s?en ’ * 

24 en France, ou Ton, etc this clever allusion to the 

national jeputation of the Fiench for galantry was well 
calculated to please a french audience (Sp ) 

29 donnons-lm beau jeu . , ‘ let us give him a good oppor- 
tunity ’ 

42 22 quelle rage a-t-on d’apprendre ce qu’on cramt 

toujours de savoir * Sosie, m Molieie’s Amphitryon, 
says — 

La faiblesse humame est d’avoir 

Des curiosit&s d’apprendre 

Ce qu’on ne voudrait pas savoir. (BL) 

25 I’usage des odeurs the abuse of powerful scents is held 

to haxe been one of the causes of the eighteenth-century 
affection know n as ‘ the vapours. ’ 

28 se remet literally * puts herself back again,' 1 e ‘ resumes 
her previous position ’ 

43 . 14 il s’agit bien du billet! ‘as if the note had anything to 

do with it 1 ’ 

27 a Dieu ne plaise . . , ‘ God foi bid 

44 . 1 du pied should be rather au pied, but the genitive being 

correctly used when a part of the body is the instrument 
of an action, such constructions are frequently found, by 
false analogy, even when the part of the body is not the 
instrument. 


ACTE TROISIEME 

45 . 3 Ik, qu'on me dise, * upon my word, I wish some one could 

tell me.' 

10 en bachelier, 1 e habilli en bacheher , ‘ m the academic 
costume of a BA.’ In Spain, as well as m France and 
Italy, there exist three degrees confened by the univer- 
sities Their French names are — (1) le baccalauriat , or 
bachelor’s degree, which is but the sanction of school 
studies ; {2 ) la licence , or licence to teach m the university, 
which is the sanction of more advanced studies , {3) le 
doctoral , awarded for original research Young bachelors 
and licentiates u»ed to begin their practical career by 
taking a position as tutor m a family 

12 cdans • note the affectation of pedantry with which the 
Count, personating a student who has taken several 
degrees, uses archaic forms and words (Sp ). 



Notes 


99 


Page i ivr 

46 5 a a fait supply venom or venes Vemr an fait-venn a 

l' t went cl , au p) incipal 

i2 ne fut-il qu mconimode —qtiatid tl tie seven i qumconi- 
modi, ‘ though he should only be . ’ 

47 . io. avez-vous dit . note the use of mveision in parenthetical 

clauses Cf dtf-tl, a-t-il dit , rdpondit-il , etc 

1 1 seigneur heie simplj used as the equivalent of the Spanish 
as is done throughout in Lesage’s novels, Le Dzable 
batten x and (It /-Bias 

1 6 sur ce ton, monsieur the continuation understood 
would be something like on obhent taut de mot , or on 
dent end t a 

17. qu’on ne soit aux ecoutes, ‘we ha\e listeners,’ ‘we aie 
o\ei heard ’ 

19 sur les dents, ‘worn out,’ ‘overcome with fatigue’, a 

metaphor boi lowed fiom the tired horse that lests its teeth 
on the bit 

22 je me suis enferre de depit {from en and fer - a swoul), 
Lit ‘ I have run myself through with the sword,’ ‘ I have 
run my neck into this noose out of sheer mutation ’ The 
Count lefeis to his ie\ elation of the fact that Rosine has 
wntten to him, and to the necessity under which he is now' 
of handing the letter to Bartholo He proceeds to consider 
the various courses left open to him 

48 . 2. sa main 1 e son denture 

4 quell© obligation ! = que je votes suis obhgl f 

6 vous serez le maicre, ‘ you will be at hbeity to do so. 

24 assez, ‘ mthei ’ 

26. en sa place for a sa place , cf p 68 1. 3 

27 bien has a suggestive force, something like ‘suiely you 
could manage to give her,’ etc. Translate ‘couldn’t you 
just "> ’ 

29. prendre garde que, with the indicative = ‘ to bear m mind 
that ’ followed by ne and the subjunctive = ‘ to beware lest ’ 

49 . 1. quelle apparence‘?=?/ n'y a pas d' apparent e (quelle se 

doute dc ?ten) 

6 quand elle ne ferait cf note, p. 46 1 12 

20 j’etais impeifect for past conditional. 

50 . 3 j’ai pns mon parti, ' I have made up my mind ’ 

6. pour 4 tre un de nos tdmoins, ‘to be one of the 
witnesses at our wedding * 
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50. 12 donner son compte, lit ‘ to settle his account r ( previous 

to dismissal),’ ‘send him about his business 1 
1 8 elle se trouve encore mal, ‘ she is again m a faint ’ 

21 le pied vous a tourne, ‘ you have spi amed >our ankle ’ 

51. 15 vous imiter because Bartholo had, at the end of the 

preceding act, pretended to comply with her wishes and to 
refram fiom looking at her letter 

52. 7. toujours La Precaution inutile ! cf. p 8 1. 7, and note, 
si parbleu ! * of course 1 ' 

28. l’etre, ‘existence,’ ‘life’ 

53. 16. Cette ariette, dans le gout espagnol, fut chantce le premier 

jour a Paris, malgre les huees, les rumeurs et le tram usittis 
au parterre en ces jours de crise et de combat La timidity 
de I’actnce l’a depuis emp£chde d’oser la redire, et les 
jeunes rigonstes du theatre Font fort lou6e de cette reticence 
Mais si la digmt£ de la comtidie franpaise j a gagnt; quelque 
chose, ll faut convenir que Le Barbter de Seville y a beaucoup 
perdu C’est pourquoi, sur les theatres 011 quelque peu de 
musique ne tireia pas autant a consequence, nous mutons 
tous directeurs a la restituer, tous acteurs a la chanter, 
tous spectateurs a Fdcouter, et tous critiques a nous la 
pardonner, en faveur du genre de la piece et du piaisir que 
leur fera le morceau (Note by Beaumaiehais ) 

This song, specially composed by Beaumarchais for his 
play, consists of three parts, of w'hich only the first is gi\en 
m our edition 

31 toupiller (from toupie , ‘a top ’), lit ‘ to turn or spin like a 
top, ’ 1 e. ‘to run to and fro ' = se dC ranger convent a propos 
de men, perdre son temps en Jlanems znuhles Now 
antiquated, as w r ell as je vas , which is found nowheie else 
m this play 

54 2 filons le temps 1 e f arsons durer le temps, trainons les 

chose % en longueur 

5 toutes ces grandes aria a music tei m introduced from 
Italian by Beaumarchais, who makes it invariable in the 
plural The Diciionnaire de l AcadCmie does not recognize 
the word 

10 la ritournelle the symphony or introductory pait of the 
song, played by the instruments befoi e the singing begins 
12 dansanfc des genoux lit ‘dancing with his knees', 
supply ‘ bent. ’ 

15. Beaumarchais evidently owes this scene to Moliere. In Le 
Bourgeois geniilhomme (Act 1 Scene 2 ) M. Jourdam says of 
the song recited to him Cette chanson me semble tm peu 
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I ugtiby e , cHe endoit He then proceeds to sing one such 
as he is fund of, and asks at the end A 'est-il pas joh > 
Likewise A Ices to in Aloliere’s Le Misanthrope (Act 1 
Scene 2) disapproves of Oronte’s sonnet, and then gucs 
a popular song of his own liking, the well-known — 

Si le Rot m’a\ait <Jonn6 
Pans sa grand’s ilk, etc 

54. 20 tout au mieus, ‘ excellent ’ 

26 Tircis the joung swam of eclogues and idyls 

55 1 la reprise heie ~le refraui 

14 mettre sur le grabat, ‘to laj on a sick bed,’ ‘make 

ill 1 , g nib at (gra&atus), 4 bed of a pool peison ' , etre sur le 
gyabat , ‘ to be very ill,’ because a sect of Christians, called 
4 Grabataires,’ xeceived baptism only when on their death- 
bed (HI ) 

15 il n’est pas tous les jours fete a proverb = * Christmas 

comes but once a year * 

17 ils refers back to touie ma maison Flee use of plural 
instead of singular in accordance with the sense ‘all the 
persons m the house ’ 

21. ‘enough’ 

56 1 y entendre, lit 1 listen to it,' 1 put up with it,’ 4 stand it ’ 

6 In d’y voir the y is purely idiomatic, and not to be 

translated 

7 que je le trouve 1 ‘ just let me find it 1 ’ 

on n’est pas , lit 4 people ai e not . ’ = 4 1 never heard of 
14 sans lanterner, ‘without trifling,’ ‘without wasting time ’ 
17 j’aimerais nueux instant now proverbial 

57. 6. soutemr and supporter aie synonyms with this difference, 

that the first is to uphold or keep up something high, and 
the latter to beai up under a burden The wit of the 1 etort 
may be pieseived in the English translation by using 
support and endure, or li\e up to it and live it down (Sp ) 
Labaipe says in his Cours dc UtUrature * “Je ne 
paidonne pas a Bartholo, tout docteui qu’il est, de raffinei 
sur la grammaire, quand il est emagd contre le barbier, 
qu’il 1 econnalt pour un agent du Comte Metier qui 3ui 
fera une jolie reputation, ajoute-t-il. Je la soutiendrai, 
rdpond le fier barbie? Sur quoi le docteur lui idplique 
avec une finesse dont il parait se savoir tant de grd qu’elle 
lui fait oublier toute sa colere : Dites que vous la sup- 
poiteiez Voila un synonyme bien place * ” 
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57 . 9 vous le prenez bien haul} * le stands apparently for le 

ion, as m At* le portez pas si kaut, in Molierc’s Le Misan- 
thrope (Act l ), le seems to refer to le chef { = la tele). 

12 nous differons en cela Blouet in his edition very 
appropriately quotes as a parallel the story of the man 
who, passing before Lord Chesterfield with his hat on, 
said, 1 1 never take off my hat to a rogue,’ to which Loid 
Chesterfield, taking off his hat, immediately answered, 1 1 
always do ’ 

19 que n’y restiez-vous ? que stands for pourquoi . Cf p 
13 1. 22, and note 

20. Here the original manuscript of 1773 has a long additional 
passage of no less than four pages It contains songs and 
allusions to the refusal of Le Barbier de Seville in its first 
form as an opera by the Theatre des Italians, and that is 
probably the reason why it has been suppiessed 

26 je m’en rapport e &, * I appeal to ' Figaro cleverly 
recalls the Count, who is too much engrossed with Rosme, 
to the situation. 

30 vous poursuiviez 1© m&me objet : note the double 
meaning. 

58 . 10. Monsieur passe-fc-il chez lui ? ‘ will } ou please to walk 

into your own room, sir ? ’ 

13. vous etes honnete ! 4 how polite you are ! ’ 

22 de votre facon, 4 at your hands ’ , lit 4 of your making ’ 

59 . 2 que nous 1 ’avons manque belle ! 4 what a chance we 

have missed 5 ’ Cf / echapper belle ■=■ * to ha\e a narrow 
escape.' Note that the participle remains invariable in this 
idiomatic expression 

xi. il y ferait bon is ironical, ‘ it w f ould not be safe ’ 

19. le plus fort est fait, ‘the most difficult pait is done,’ 4 the 
w’orst is over.’ 

60 3 que je n'eusse ete en tiers, 4 without my having been a 

third part} to it.’ 

9 aura tout laisse tomber cf. il vous aura mat compns, 

4 he must have misunderstood you.' 

23 voyez le grand malheur pour tant de tram ! 4 what 

an ado about a trifle ! ’ 

61 . 2. accrocher has a double meaning here, Baitholo under- 

stands, 4 1 ran against a key that caught hold of me (of my 
diess), that i-> how I dropped what I held in my hand, 5 
whilst Figaro means 4 I have picked up a ley’ (B 1 ). 
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61. 12 soyez le bien retabli a doctor’s variation of the ordinary 

greeting, wyes le bienvenu 

19 pour une mechante barbe supply faire after pour 

(fairs la barbe— * to shave ’), ‘just for one shave ’ 

20 chienne de pratique 'lit ‘a dog of a customer ’ ; 1 con- 

found such a customer ' ’ 

24 encore, ‘still.’ Note the inversion 

62 23 qiii diable est-ce done qu’on trompe ici 9 this 

phrase has become a pro\ erb. 

63. 23 cela se gagne, ' it is catching,’ ‘it is infectious * 

allez vous coucher ! has also passed into a pro\ erb 
24 Supply vous voulez before que j’aille me coucher 9 
29 toujours, ‘ all the same ' 

64. 13 le grand air 1’aura salsi, ‘the outside air must ha\e 

overcome him,’ ‘ he must have caught a chill.’ 

15 ce que e’est que de nous! proveibial , ‘what frail 
things (or how frail) we are 1 ’ This de is peihaps on the 
mistaken analogy of the de properly introducing an infinitive 
m the place here occupied by nous , e g ce que e'est que de 
s avoir t 

ah. ! * now then > ’ A vous laisser faire la barbe is under- 
stood after vous ddcidez-vous 0 

65. 1. passer her e — pci mettre 

2, ahi ! a chat actenstically Fiench exclamation of pain, also 
spelt aie, 

12 This is the second time that the Count tnes to cany out his 
intention of informing Rosmo of the use to which he has 
put her letter His failuie to do so enables Bartholo to 
take advantage of the letter foi the purpose of calumniating 
the Count 

22. de la sort© m this expiession the definite article has 
demonstiative force 

66. 10. lorsque je les prends sun le fait, ‘when I catch them 

m the -very act ’ 

11. il me prend des envies . ‘ I have a great mind to 

21. il y a de quoi perdre l'esprit ! ‘ it’s enough to make one 
lose one’s wits 1 ’ 

24 celui seems to be used heie m a careless fashion instead of 
le morceau . 
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Page line 

67 13 vous aviez 1’air d’accord. 4 }ou seemed to be all agreed ' 

18. 4 g&rder the proverb to which Bazile refers runs as 
follows * Ce qui est bon a prendie est bon a lendre ’ 

68. 3 en see note, p 4 8 1 26. 

les dermers 1 e ks plus grands 
7 [je suis] votre valet a form of leave-taking used m mock 
politeness for the purpose of dismissing a distasteful pi oposal. 
9. ll y va de la vie *> 4 is your life at stake > ’ 

10 aussi ferai-je, * that is what I will do ’ 

21 retenu, * engaged ’ 

28. est-ce que vous penseriez 0 ‘ do >ou really think . . 

69. 9 vous etes sur de votre fait, 4 you aie sure to gain youi 

point ’ 

70. n je n’en puis plus, * I am overcome 

71. 7 tu no longer vous, because Baitholo sees that she is 

relenting towards him 

9 Marriage before a ?iotaire was formeily valid in France, 
whilst now all marriages must take place, bcfoie the mayor. 

20 mam-forte, * assistance,’ 1 e the police 
72 23. tout perces, * quite dienched * 

74 6 Heie tu is suddenly used m passionate contempt 

25 monseigueur ! 4 my lord ' ’ is used onl} m addressing 
noblemen. 

75 15 le retour est ferme, 4 our way back is cut off.’ 

28 4 mon gre, 4 as I choose ’ 

76. 3 Tami is familiar, and expresses contempt 
16 e’est que, * the fact is ’ 

22. toujours, 4 anyhow ’ 

voudra bien^ausa la. bon id de 

77. 8 des motifs d'un grand poids note the double meaning 

The same expression is used by Beaumarchais in his 
die mou es, wheie, m ieply c to Goezman's accusations, he 
savs 44 I’mcommodite de l’heure n’est citde la que pour 
piouver qu’il avoit fallu des motifs 4 d’un giand poids ’ pour 
vous faire ouvrii cctte porte a Theme ‘incommode* du 
souper ” 
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77. 26 je suis de la compagme &&~jappcntiens a 

78 18 quand je vous disais que , ' didn't I tell you that 

25 que voulez-vous 9 ‘ how could I help it’’ 

31 elle vient de s’emanciper, ‘ she has just come of age ’ 
Undei the French law a mamed woman is consideied as of 
age Note that \ t ( manapo also means ‘to get too free,’ 
'* take too much liberty 1 

79 18 que la quittance . , ‘except the leceipt Figaro 

continues the Count’s sentence, adding a restriction 

26 je me soucie bien de l’argent, moi 1 nomcal 

80 11 bon droit, ‘justly,’ ‘with good reason ’ 




SUMMARY OF THE 

CHIEF GRAMMATICAL PECULIARITIES 
OCCURRING IN THE TEXT 


Xote — 1 he lust numbej refers to the page of the tc\t, the second to the line. 


I ADJECTIVES 

Adjective used substantially . — 

si quelque amiable de la com . (i. 9) 

pret de used instead of pr&s de — 

j’ai \u les plus honnutes gens piets d’en ctie accables (28 16) 
Possessive adjective used instead of the article . — 
donne-moi ta main {44 5) 
m’amour used instead of mon amour (39 28) 
quelque used instead of un . — 

oui, quelque feu follet (2 2 21) 
e’est quelque fnpon (46. 16) 

II ADVERBS 

d’abord used m the sense of tout d’abord * — 

je \ous ai ieconnu d’aboid a votre signalement (34 2) 
]usque-l& used instead of jusqu’ici — 
jusque-la, cea no va pas mal (2 13) 
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ou used instead of auquel, dans lequel, etc — 

hvids au mepi is oil ce risible acharncment les conduit (7 4) 
c’est ce cahier de papier oil je suis certain qu’il y avail six 
feuilles (32 7) 

pas (with a present Infinitive) separated from ne — 

il \aut nuein: qu’elle pleme de m’a\on, que moi je meure de 
ne l’avoir pas (68. 8 ) 


III. ARTICLES 

Omission of the article : — 

rien n’est aussi gai que bataille (38 25) 
si c’est jalousie, elle m’msulte (40 31 ) 
diable emporte si jV comprends lien (64 4) 
qu’a-t-il produit pour qu’on le loue> Sottises de toute espece 
(8 18) 

The definite article used instead of a possessive ad- 
jective * — 

c’est a vous d’empdcher que personne ne puisse mstrmie la 
pupille (29 23) 

AKo 68 11 , 73 5. 

The partitive article des used instead of de . — 

mon intention n’est point de \ous faire des reproches (70 9) 


IV CONJUNCTIONS 

aussi used instead of ainsi : — 

epousez, docteur, dpousez — Aussi ferai-je (68. 10) 
sitot que used instead of aussitot que — 

sitot que mon tuteur sera sorti (10 4) 

sitot que je m ’assieds , (53 31) 


V ELLIPTIC CONSTRUCTIONS 

pourquoi done l’as-tu quitt6’-~Quittd > c’est bien lui-meme 
(5 4 ) 

ah 1 la cabale 1 monsieur l’auteur tombd ! — Tout comme un 
autre (6 21 ). 
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je'n'ai qu’un mot mon intthet vous r£pond de moi (10 20J 
sa piobite ? — lout juste autant qu’il en faut pour n’etre point 
pendu(iT 23) 

c’est faire a la fois le bien public et paiticulier (11 27). 
je crams seulement que, rebuts par les difficult^ . . — Oui, 
quelque feu follet (22 21) 

Also 29 28 ,33 26 , 39 28 , 42. 28 , 49, 1 , 67 11 , 68 7. 


VI. PREPOSITIONS 

Non-repetition of prepositions — 

en grand manteau bum et chapeau labattu (1 3), 
lls achevaient de dechiqueter et sucei le peu de substance qui 
leut restart (79) 

le comte chante en se promenant et s’accompagnant sur sa 
guitare (16 r ) 

il chante en faisant claquer ses pouces et dansant des genou\ 
(54 ”) 

que dire/-vous a ce malheureu\ qui bailie et doit tout 6 \ ei! 16 ? 
et L’autie qui . . (55 21) 

Omission of prepositions — 

tout ce qu’il lm plaira m’oidonner ... (7 23) 
retirons-nous, ciamte de nous rendre suspects (17 21) 

Superfluous use of a preposition : — 
vous a\ ez ddsn 6 de m’dpouser (71 6) 

k used instead of avec . — 

pour la fane cadier aux cn Constances (54 18) 

k used instead of dans : — 

pesez tout k cette balance (10 sr) 

k used instead of d’apr&s or vu . — 

au\ vertus qu’on e\ige dans un domestique . (5. 28). 
au peu de temps qui teste . . (48. 25). 
k la magnificence du present qu’il m’a fait . . (67 9). 

k used instead of de : — 

est-ce un crime de tenter & sortir d’esclavage? (9. 16) 
k used instead of pour : — 

faire des cornets aux bonTtons de la petite Figaro {32 31 ' 

dans used instead of ch.ez : — 

aux veitus qu’on exige dans un domestique . . (5 28). 
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de used instead of k — 

j’etais resol u de tout oser (11 61 

\ous n’ctes habitud de pailer qu’u des cheiaux (35. 28). 
la pauvre Marcelme, que ce Figaro a, je ne sais pourquoi, 
saignee da pied (44. 1) 

en used instead of k — 
en l’oreiile (28. 23). 
en sa place (48 26). 

Also 68 3 

en used instead of dans — 

et tu t'es retire en cette viile* (6 ij 

pict a servir Votre Excellence en tout ce qu’il 1 m plaira 
m’oidonner (7 22) 

Also 13. 7 , 21 14, 15 ,27 21 , 46. 29 ; 77. 23. 
en used instead of en gause de — 

La Jeunesse an ive avec une canne en bdqtulle (26. 2). 
par used instead of dans : — 

Ie cruel barbier aura tout laissd tomber par 1’escalier (60. 9). 
sur used instead of k propos de, au sujet de : — 

j’ai montre trop de vivacitd sur ce billet (43. 13). 
sa frayeur sur la mauvaise administration des biens de sa 
pupille (79. 13) 


VII PRONOUNS 

Omission of personal pronouns ; — 

ce malheur ne vous arrivera plus, je vous jure (9. 20/ 
il faut m'en fane aimer {11 S) 
faut bien que 9a soit \rai <25 13) 

tout a coup, ne sais comment, vous voyez . . . {28. 26) 

Also 32 24 , 64 4. 

Unusual place of personal pronouns : — 

il n’en faut point douter (28. 3). 

on m’ose outrager de la sorte * {65 22}, 

il m’a montrd 1'usage que j’en dois faire (68. x8). 

Unusual place of the relative pronoun qui : — 

le comte donne un coup de mam sous les parchemins, qui les 
envoie au plancher (38. 13). 
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Pronouns referring to an indeterminate noun •— 
si c'est jalousie, elle m’insulte (40. 31). 
pas un fauteuil ici ^ [// va le chachcr (51 2). 

ce omitted before &tre after ce qui : — 

ce qui en a beaucoup est la preference que (78. ix) 
ceci used instead of cela : — 

jusque-Li, ceci ne vn pas mal (2 13) 
pout que ecu n’efit pas 1’air concerte (48 21) 
il n’> a que IJazile qui puisse m’exphquei ceci (66. 19). 

celui used without any noun to which it refers : — 

on entend un biuit d’oiage, et 1’orchestre joue celui qui est 
giavd . (66 24) 

en used m speaking of persons * — 

je me crus tiop heuieux d’en etre oublie (5. 20). 

il faut m’en fane aimer (1x8). 

nous aurons le plaisii d’en etre \engds (71 22). 

en imposer used instead of imposer — 
une femme en impose quelquefois (33. 27) 

y used redundantly — 

si c’dtait une lepon de danse, on vous passerait d’y regarder 

(65 1) 


VIIT SYLLEPT 1 CAL CONSTRUCTION 

Venez-vons mettre sui le grabat toute ma maison ? — Monsieur 
a pu voir que, loisqu’ils en ont besom, mon zele n’attend 
pas qu’on lui commande (55 13). 


IX VERBS 

Verb forming a compound expression with a noun : — 
qu’on me dise qui diable lui a found dans la tete de ne plus 
vouloir piendre lecon de don Bazile 1 (45 4) 

The passive voice used instead of a reflexive verb : — 
h. present qu’ils sont retn 4 s (9 24) 

Transitive verb used absolutely . — 

il fallait aussitbt treinper dans l’encre (32 3}. 
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Present used instead of future : — 

apprenez que dans peu le perfide ose entrer par cette jalousie 

(7* I2 ) 

Infinitive used instead of subjunctive : — 

ll ne serait pas nml que \011s eussiez 1’air entre deux \ms . . 
— A quoi bon * — Et le mener un peu lestement (13 17) 

Gerund not referring 1 to the subject of mam clause — 
ma chanson est tombde en vous dcoutant (8 22). 

Past participle referring to an object not m the participial 
clause : — 

arrete comme voleur, nous aurons le plaisir d’en etie vengds 
(71 22). 


X WORDS COINED BY BEAUMARCHAIS, OR USED 
WITH A MEANING NO LONGER CUSTOMARY, OR 
OBSOLETE 

{a) feuilliste =joumaliste (7 6). 

manipuleur = manipulates (35. 19) 

(3) montrer = enseigner (15. 3 ; 46 2 1 
rester=demeurer (21. 14; 46 23) 
se donner les airs de = prendie la libertd de (40. 30). 

(c) se douloir = ressentir de la douleur (25 14). 
tout au mieus = tres bien (54 20} 
ie vas^je vais (53 31). 
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I. WORDS AND PHRASES 

FOR V/VA VOCE DRILL 


Xote — This Appendix ?nes the primary and ordinary meanings of words, 
and theiefore does nut in every case supplj the best word to be used in the 
translation of the text 

Some words and phrases are intentionally inserted several times 

It is suggested that the phrases should be said in diffeient persons and 
tenses, to msuie variety and practice 

All nouns to be given with the definite or indefinite article to show the 
gender. 

A bbreznation — sg = c something ’ 


Page words 

V\ ORDS 

PHRASES 

1 

barred windows 

the disguise 

take out your watch and look 


to guess 

distant 

at the time 


happiness 

the court 

it is better to arrive too early 
a hundred leagues away from 
Madrid 

2 

a shoulder-belt 

the grief 

it is not worth while sajmg it 


the ribbon 

to share 

lie did it in the end 


peaceably 

to light 

he had a pencil m his hand 

3 

to sparkle 

haughty 

he does not look as if he w ere ill 


flat 

unknown 

vou have made a mistake 


somewheie 

the rascal 

[ must have a dozen more 

4 

the knave 

to chatter 

m consideration of your 1 ecom- 


fat 

the diessing 

mendation 


the gi atitude 

(wounds) 
the temedy 

he had me chosen on the spot 
you might have seen it from 
his clothes [theless 

5 

crooked 

to print 

they have cured them never- 


to scnbble 

the fault, defect 

they have done me an ill turn 


to take away 

to exact 

I shall 1 emember it for a long 
time [Mach id 

f> 

meicy upon me 1 

deaf 

he has not yet returned to 


the pit (theatie) 

to hiss 

I will be revenged on them 


the walking-stick 

to sweai 

life n too short to do it 

7 

the scorn 

the skin 

they have taken up arms against 


blind fury 

to suck 

one anothet 


laughable 

to run away 

the little of it that remains 
look this way 


US 
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Page words 

WORDS 

PHRASES 

19 

the casement 

the pity 

m the nick of time 


busy 

the lading 

T have not moved a step 


to seal 

the candlestick 

I saw him through the w mdovv - 
blind 

20 

the boredom 

to be bored 

are >ou quite suie of it ? 


the health 

to fatten 

how glad I am to see you 1 


ovei theie 

piepossessmg 

if he is such as you describe 
him 

21 

to belong 

the inquisitive- 

just imagine his surprise 


the cheek 

ness 

I should not care to tell him 


the lot 

plump 
the dew 

a secret like that 
he is longing to come and see 

JOU 

22 

to yield 

to watch 

as gently as >ou can 


to rid of 

expressly 

nevei fear 


to forbid 

the demean oui 

I did it out of friendship 

23 

outside 

blind 

to go out of one’s house 


to lame 

the privateer 

who has put you 111 such a 


to bleed 

the drum 

rage? 

she has just blown out the 
candle 

24 

on purpose 

the vexation 

my window looks out on to the 


to pick up 

the old man 

street 


the dungeon 

to seal up 

why do you not answ er my 
question ? 

if I did it, it was inadvertently 

25 

to yawn 

the good-for- 

it must needs be true 


the Jew 

nothing 

he found me ill, so he says 


the plague 

to drug 
the limb 

simply fiom listening to him I 
fell asleep 

26 

to sneeze 

the crutch 

I ask you both whether he 


to bet 

the seoundiel 

came 


to agree with 

to break, burst 

I do not want him to know it 
they have made a plot to do me 
an injury 

27 

the purse 

the dismissal 

but for him I should have fallen 


the state 

hell 

I will call on you to- morrow 


annoying 

to seek 

theie is no huny at all for that 

28 

to swell 

the swallow 

that does not concern me 


the hatred 

to thunder 

let us get rid of him 


a thunderstorm 

to slip 

you can see it grow before 
youi very eyes 

29 

nonsense 

iniquitous 

I have entrusted you with every 


to accompany 

unequal 

detail 


the expenses 

to instruct 

what can all that have to do 


with my position? 
leave that to me 
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Page v, orDs 

30 a staircase 
stability 
to think of 

WORDS 

to slander 
to run to 

phk -.ns 

Here he is coming U?ck 
they thought they were alone 
it is the best thing m the woiM 

31 to miss 
to deserve 
to stain 

the pi oof 
safety 
to hasten 

it is all the same to me 
he did not deli\er the lettei *>> 
me 

he was still holding her hand 

32 to twist 
to dip 
the witness 

to crumple 
the copy-book 
the jacket 

she had burnt her finger 

I used it to make a paper bag 
who w ould not blush to see it 5 

33 to heap up 
the lie 
the end, 
extremity 

to draw 
to answer for 
the fact 

there is a sheet of papei missing 
what does this man want of 
us 7 

which of the two is called 
Rosme 7 

34 fierce 
absurd 
surly 

a shoulder 
the pocket 
bald 

w hat does that mean 7 
they always think they are 
talking to soldiers 

35 to enlighten, 
make bright 
ill-bred 
to disparage 

the blundei 
to cuie 
the famei 

don’t let that trouble vou 
it suits jou well to talk like that 
y ou are only used to talking to 
horses 

36 a diunkard 
to let loose 
a trifle 

to fasten 
polite 

the sentence 

I do not want to hav e to do w ith 
anybody but } ou 
w hat can I do for v ou 7 
please do not lose your temper 

37 to nourish 
to betray 
the mischance 

to annoy 
the desk 
forthw ith 

what is the matter 7 ’ 

let that be no ob lection 

you would think he was mad 

38 the floor 

the handkerchief 
to take caie 
to deserve 

the belt 
the great- 
grandfathei 

vou must not look at her at such 
close quarters 
on the other side 
he spat on the floor 

39 the apron 
malice, spite 
to confess 

drunkenness 
the tiade 
the campaign 

he has no lack of wit or educa- 
tion either 

is not this a love-letter she has 
dropped 7 

for a few \ ears more 

40 to feign 
the distrust 
unsealed 

to pull 
assuredly 
to pick up 

she told him so quite plainly 

I have made him angry 
what does it cost to have a look 


at it ? 
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Pag© WORDS 

WORDS 

PHRASES 

41 to offend 

to turn aside 

I ha\e put him on the wiong 

the right 

an exchange 

scent 

unheai d of 

with impunity 

I am even more disgusted at it 
than I should be otherwise 
the fiist comer 

42 flight ful 

the aim -chair 

I hope I shall see them 

the futuie 

to appease 

without her knowing it 

to chokp 

the gesture 

try and feel his pulse 

43 the sigh 

a flask 

he was pietending to support 

the pier-table 

the steam 

him 

to pieseive 

to support 

God foibid that I should offer 

3 ou such an insult * 

I am i eady to mend my ways 

41 to lowei 

to blush 

he veiy nearly caused me great 

to exclaim 

peace 

distress 

the quairel 

crafty 

shall you manage to do it ? 
on eveiy occasion 

45 the wish 

the tutor 

theie is a knock at the door 

to ci am 

to mix 

I have done eveiythmg in the 

to knock against disconsolate 

w orld to please her 
to come m the mck of time 

46 sudden 

willingly 

he is confined to his bed by 

to discover 

to inconvenience 

illness 

deaf 

the convent 

what do you mean by that ? 
he commissioned me to inform 
you of it 

47 proud 

to wain 

she is engaged m leading a 

to sui round 

the figme, shape 

i letter 

the trap 

to tiansfix 

they aie all tired out 

I might as well not have come 

4S the shame 

vexation, spite 

there is onlj* a little time left 

beforehand 

to squeeze 

take eaie that it is well done 

to repiess 

ready 

m my opinion 

49 to handle, 

to help 

be careful not to speak to hei of 

manage 

awkward 

that 

flat 

the cunning 

she is determined not to come 

the deceit 

she is in a dreadful temper 

50 the witness 

a lovei 

I have made up my mmd 

to dismiss 

to unfasten 

I hurt myself fi ightfully 

the angei 

to faint 

I have sprained my ankle 

51 an arm-chair 

alike 

music has no attractions for me 

to annoy 

to seek 

I have had my lesson 

the seat 

to repair^ 

we must put it off to another 
day 

52 romantic 

to taste 

I am on the lack 

to delight 

youth 

it is the veiy latest thing 

to bring back 

a picture 

it has just been offered to me 



120 


Le Barbier de Seville 


Page words 

W UKDS 

53 the flock 

the kiss 

a lamb 

the e*e 

to rewound 

the shepheidess 

54 a burial 

to scratch 

the knee 

the thumb 

the flame 

the husband 

55 dumb 

the skull 

daily 

the bi am 

the caie 

to gush 

56 to enlarge 

the stupidity’ 

to deny 

to dally 

the zeal 

to pack up 

57 to pursue 

to wield, handle 

to put up with 

to dieam 

the fop 

the step 

58 the garrison 

to grow angiy 

to conclude 

to unfasten 

disdain 

to attract 

59 to catch 

the desk 

to shave 

the plague 

funny 

distrustful 

60 unceasingly 

to grant 

the noise 

to subtract 

the crockery 

to shatter 

61 to hang up 

to frighten 

skilful 

the truth 

the dev ll 

the beard 

62 pleased with 

to be silent 

to spoil 

aside 

to deceive 

to listen 

63 suddenly 

the astonish- 

to overturn 

ment 

a plate 

the fever 

to smile 


64 to teach 

W’armly 

the neck 

the ear 

to push 

to seize 

65 to rub 

distressed 

to blow 

to dare 

the disguise 

to warn 


PHRASES 

the glory is wholly \ ours 
he v entui ed to take her hand 
he did it eventually 
is mere no means ot getting 
one’ 

to make it suit the circum- 
stances 

to go shopping 
I am going to bed 
I don’t wait to be told 
God bless you 
you had better pay me 
give him that from me 
to lose sight of sg 
just as you like 
he turned his back upon him 
you have a man of the world 
to deal w ith 

they had to be sent to bed 
everything he needs 
w ith a bunch of keys m his hand 
w hat a narrow escape w e had ! 
to me he looks like a rogue 
don’t touch anything 
he must have let eveiythmg fall 
I had not made a mistake 
let us seme the opportunity 
it is pitch dark on the staircase 
one should be caieful what one 
does 

he came to do it instead of you 
don’t go and gainsay us 
just whisper it to him 
you have the whole evening to 
talk of it 

he put a purse m his hand 
you will come very" early, won’t 
you ’ 

good-bye till to-morrow 
I can’t make it out 
he is not at all well 
^it looks as if you did it on 
purpose 

am I m your w ay > 
to be m difficulties 
befoi e my very ey es 
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Page WORDS WORDS 1‘HRVSES 

66 to choke to become daik they were speaking out loud 


to explain 

the selection 

never mind 

to engiave 

67 doubtless 

the pui se 

dai k 

the rejomdei 

to question 

to agree 

68 the sohcitoi 

the pioverb 

the plot 

hell 

to weep 

the niece 

69 dreadful 

to torture 

to maim 

to favour 

to watch 

urgent 

70 unsuspecting 

to shuddei 

to go astray 

an abvss 

the trap 

ci edulous 

71 to shut up 

the despan 

the thief 

faithless 

to compensate 

the scoundrel 

72 blackness 

to wiap up 

a dash of 

the cloak 

lightning 

the baseness 

the thunderbolt 


78 a refuge 

to light 

bold 

the birth 

to shaie 

the gift 

74 cowardly 

indignant 

a game 

the remorse 

the weakness 

to use 

75 to frighten 

to hate 

the torture 

to betiay 

a ladder 

firmness 

76 to unite 

appai ently 

precisely 

the conti act 

the pass-key 

to confuse 

77 to weigh 

the weigh? 

moreover 

the collar (of j 

the torch 

gown) 


to make fun 


let us send for him 
I caught them m the act 
he had a lantern m his hand 
it might have been he m peison 
he gave me a present 
but let us get to the point 
it was a matter of life and death 
I will do it this \eiy night 
come who may 

I thought I heard some one 
talking 

m this fine weather 
what if he came’ 

\ou find it difficult to persuade 
v ourself . 

inexperience makes \ ou unsus- 
picious 

to double-lock a door 
avenged and delivered at the 
same time 

they hav c i obbed you of your 
key 

what is to be clone’ 
to put to flight 
in his turn 

I have no longer any doubts 
as to his feelings 
I think the plan is very bold 
it is right that you should go 
there 

I have been looking for you for 
six months 

I have no more left [patience 
you take advantage of my 
how wrong of me 1 
I have hated him all my life 
is that to your liking ? 
are these y r our friends ’ 
would you mind acting as 
witness ’ [nothing 

you are disconcerted by a mere 
you are playing the br ky- 
at an unseasonable hour 
he took him by the throat 
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Page words 

WORDS 

PrfP-VSES 

78 a thief 

a dec en er 

have the goodness to retire 

elsewhere 

under age 

she has given me the pieference 

the lank 

v oluntarily 

over \ou 

tneie is nothing v anting 

79 a title 

to care foi 

he will have to account for it 

the law 

equally 

do leav e me alone 

the wasps' 

nest the motive 

you think only of money 

SO to remove 

to be distressed 

I cannot make it oyt 

to agree 

a ladder 

foi want of care 
with good reason 



II. SENTENCES ON SYNTAX AND IDIOMS 


FOR VIVA VOCE PRACTICE 


ACT I 
Scenes I, II 

1. This task will take >ou longer than you think. 

2 . Is it not better to airive too early than miss seeing them ? 

3. How sweet it is to be loved for one’s own sake ! 

4. The barber came m with a paper in his hand and a guitar 

slung o\er his shoulder. 

5. When you are given something, you must not be so particular 

about it 

6. Do you not think that it is worth 0111 while to try ? 

7. I should like to finish with something brilliant, something 

epigrammatic. 

8. ‘W’ell, have I not guessed right — c No, you are still wide of 

the mark ’ 

9. Be so good as to call me as soon as you have done 

10. Flow can I help it "> It is not my fault 

1 1. Do you not see from my disguise that I do not wish people to 

know me ? 

12. The minister had him thrown into prison at once. 

13. Although not uch, he is nevertheless (use latsser ) very 

generous. 

14 When he was told that I sent riddles to the papers, he had 
me dismissed from my situation. 

15. Why do you not want your son to come wuth us ? 

16. At that rate I don’t knou’i many masters who w r ould be fit to 

be seivants 

17. Go on talking, I can hear >ou plainly enough. 


12 , 
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iS. You have not yet told me what made your friend leave Pans 
19 I am ready to do anything you may be pleased to command. 
20. We are quick to laugh at eveiythmg for fear of being obliged 
to weep. 

Scenes III, IV 

1. How pleasant it is to breathe the fre»h air ! 

2. What has my friend done for you to accuse him ? 

3. Pick up this paper quickly and be off at once 
4 This ought to teach you never to trust anyone. 

5. Come and fetch me as soon as they have gone. 

6. I am at a loss (use pane) to know what he will do. 

7. Since you answer for them, I have nothing to say. 

8. It is a stoiy he has invented to put us off the scent. 

9 That fellow has just enough honesty to keep him from being 
hanged. 

10. In such cases, not to praise is to blame. 

11. What can have made him say such a thing? 

12. ‘ Has he any money ? ’ — £ I should think he had ! 5 

13. There is no one here that does not know them. 

14. How quickly self-interest lessens the distance between people * 

15. Is not that what you were thinking of? 

16. The mam thing is not to louse then suspicions. 

17. We must act so quickly that they have no time to stop us 

iS. If the colonel is a friend of yours, I will undeitake the matter 
myself. 

19. It would not be a bad thing for you to airive a little before 

them. 

20. The doctor looked as if he were half seas ovei 

21. Let us letire until they ha\e all gone. 


Scenes V, VI 

1 . I'll be back presently ; let no one come in. 

2. How foolish of them not to have listened to y ou ! 

3. I own that I ought to have suspected something. 

4 Was not your friend to have arranged everything for the 
wedding to take place to- morrow 7 ? 

5. The difficulty of the undertaking will only (do not use 

settlement) add to our glory. 

6. Be careful ; he is a man whom you will not easily get the 

better of. 
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If I*succeed, shall I be the happier for it ? 

S. You may say anything that occurs to you ; he is deaf and will 
not hear you. 

9. What do you want me to do with that "> 

10. It is indeed ciuel, but never mind, you must obey your 

master. 

1 1. Would that we had something better to offer you l 

12. Do you think they have heard what we said? 

13 It is ail over with oui dearest hopes. 

14 It will not be easy for you to hide anything fiom him. 

15. I have been told that then house is only a few steps from 
here 


ACT II 
Scenes I-IV 

1 That is what I call arriving m the nick of time. 

2 I can never utter a word without offending him. 

3. How will you manage to let him have your lettei ? 

4. Everybody said that his son was a very promising young man. 

5. If you had not left so suddenly, you might have found an 

excellent situation. 

6. The doctor is the only person I know here. 

7. My friend is longing to come and speak to you about it 

himself. 

8 . Can you not nd us of that man for a few minutes ? 

9. If he did it, you may be sure that it was not from pride. 

10. You will come as early as possible, of course. 

1 1 . How many times must I tell you that I have nothing to do 

with it ? 

12. 4 Go down as softly as you can.’ — £ Ne\ei fear 5 
1 3 Let us stay here until the ram is o\ er 

1 4. I sho'uld like to know what makes you so angry. 

1 5 The thing was done in the twinkling of an eye. 

16. I would rather win nothing at all than run the risk of losing 
eveiy thing. 

17 The old man took a delight in attaching importance to the 
slightest trifle. -> 

18. Was it madveitently that you let this letter falP 
19 If I were you, I should have these trees felled. 

20. Only one of the windows looked on to the street. 
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Scenes Y-X 

1 Merely to see the doctor come m made me feel better 

2 The young valet entered m the guise of on old man, using his 

stick as a crutch. 

3. I'll wager that the sly-boots is acting m concert with them 

4 Why do you speak of it, if you do not wish it to be known ? 

5 If such a thing were allowed, what would become of us all 5 

6. Weie it not for him, it would be impossible to stay in the 

house 

7. How can you expect to succeed without loosing your purse- 

strings ? 

8. That concerns you, there is no doubt about it. 

9 I am afraid I shall never be able to get rid of that fellow . 

10 There is not an idle tale that he is not ready to sw'allow. 

11. It will not be an easy matter to get them to accept such an 
offer. 

12 Will you kindly show' me how T you set about it ? 

13. What we did yesteiday, we must do again to-morrow. 

14. We shall have finished before they know anything about it. 

15. It rests with you whether it is so or no 

16. I see that, after all, we must give you your ow r n way. 

17. It is for you to prevent anyone coming. 

iS. Even if you were to tell me <-o, I should not believe it. 

19. Thinking they were alone, they had been talking together 
without any reserve. 

20 There he is coming back ; do go at once, if you do not wash 
to frighten me to death. 

Scenes XI-XIII 

1. Would you have preferred the visit to have been postponed * 

2 Answer whatever you like ; it does not matter to me in the 
least. 

3. Is not such a man entitled to your lespect ? 

4 It is strange that they should not have mentioned it to us 

5. How many hours have you taken to do this work ? 

6. The old woman was quite surprised to see me. 

7. If you want us to believe you. von should not blush as you do. 
8 I will write to you as soon as I get then answer. 

9. Let them go if they like ; I don't cai e a button. 

10. Hide your letter, so that he does not know what it is. 

11. Those people always fancy they are talking to soldiers. 
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12*' Do you imagine that it is so difficult to give a description of 
the man ? 

13 I do not pietend that my profession takes precedence of yours. 
14. That is a fact, the consequences of which it is impossible to 
foiesee 

Scenes XIY-XYI 

r. Do not lose your temper, I beseech you 

2 The tifith is that you are the only one I wish to ha\e anything 
to do w ith. 

3. You would think that he takes a malicious pleasure m murdei ing 

my name m e\eiy possible wa}. 

4. It has already been snowing for moie than thiee hours 

5. The quarter-mastei was veiy neaily killed. 

6 Let not that be any objection. 

7 I do not like people to come m without knocking. 

8 If I call my seivants, I shall ha\e you treated as you deserve. 

9. You will not find it easy to thiow dust m then eyes. 

10. I never saw r a battle, nor do I wish to see one 

1 1. That soldier does not lack wit nor some education either. 

12 If you do not make him angry, you will find it impossible to 
avoid an explanation. 

1 3. Since w^e are on that subject, I must tell you plainly that your 

conduct does not please me. 

14. It is insufferable that you should go so far as to open my 

letters. 

15. ‘I had been told she was his wife/ — * As yet she is not * 

16 I'll die mthei than yield to your thieats. 

ry. The girl fainted away whilst the doctor was feeling her pulse. 

18. Let us go out without their knowing it. 

19. The thing must be done, whether you wish it or not. 

20. God forbid that W’e should have such a thought 1 

21. Is not that the letter which very nearly pi evented you from 

coming ? 

22. Whatever you may say, you will not succeed in persuading me. 


ACT III 

Scenes I-III 
* 

1 Do you know who put such an idea into his head ? 

2 Never did a doctor come more oppcutunely. 

3, i know ah that alieady ; come to the point. 
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4. Do not rai^e \our voice so much : speak softly, I beg of youf 

5. Let us sit down and have a friendly chat 

6. Is that how } ou ought to treat him ? 

7. I am afraid your sen ant may be listening. 

8. The poor fellow has been working so hard that he is quite 

knocked up. 

9 If I go awa\ now, I might as well not have come 

10. She was sitting near the window, bus} reading a letter. 

11. When everything is done, you will tell me w hat -you think 

of it. 

12 Theie is nothing we are not ready to do for you. 

13 I give you ten guesses. 

14. It would suffice, weie he only to see you 
r 5 Mind you do not forget your promise. 

16. I do not lequire to be told things twice. 

17. But for that sudden ms pn at ion. I should have been shown out 

like a fool. 

Scene IV 

1 . All you may say is useless , my mind is made up. 

2. My pupil does not want to hear any more about music. 

3. Wheie is he? I am going to distmss him at once 

4. \\ hat’s the matter with you ? Do you feel faint ? 

5. I have sprained my ankle coming downstair*,. 

6. It is not likely that anyone will call this evening 

7. Do not imagine that by threatening him you will prevent him 

carrying out his plan 

S. If vou listen to me, jou will not thwart her. 

9. I was on tentei hooks w r hile listening to them 

10. It seemed as if there was nobody m the town 

11. The orator’s voice was at length broken wuth emotion. 

12. Is there no possibility oflettmg them know immediately ? 

13. The old man looked at me and scratched his head without 

saying anything 

Sr eves V-IX 

1. The plan succeeded, to the surpiise of us all. 

2. Christmas comes, but once a } T eai . 

3. Nothing is ready, as you may have seen yomself. 

4. We shall wait a long time, if we-wait until he comes back 

5. How r long have }ou lived in this town 7 

6. What is the matter with you 5 you are sneezing your head off 1 

7. Do you really think this new remedy w ill restoi e his, sight ? 
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3 . You bad bettei pay me without delay the hundred crowns you 
owe me. 

9 Mind you do not lose sight of that fellow. 

10 1 he load was so bad that we were obliged to retiace oui steps 

11 It seems to me that >ou aie taking a very high tone 

12. Why (do not use pcnuquoi) did you not sta\ where you were 
instead of coming here ? 

13 We weie all so wet that we had to change om clothes 

14 What"* pi events him fiom starting thi^ \eiy day? 

15 What a good opportunity we have missed ’ 

16 Seeing how suspicious he is, it would not be safe to touch 

anything 

17. I think that as far as this is concerned the woist is ovei 
18 Stay here, and they won’t be able to say a woid without yom 
being a pai ty to it. 

19. The clumsy fellow must have dropped everything on the stairs. 
20 Let us avail ourselves of their offer, I beseech jou. 


Scenes X-XIV 

1 I w r as not mistaken ; it was he who did it. 

2. Mind what you are saying 

3. Hold your tongue now ; you will speak to him when I am gone 

4. I told them that I had come to give a music-lesson in your 

place. 

3. ‘Have you not jet sold him youi house*’ — ‘No, we have 
not come to an agreement about the puce.’ 

6. What do you want me to saj r when I am asked what I think 

of it * 

7. Be off at once ' do you not see that you aie frightening these 

children to death ? 

8. Don’t be afraid ; I assure you that that soit of fevei is not 

infectious 

9 I feel lather out of soits. 

10. That man is not at all w r ell ; he looked like one distracted. 

11. You must have misunderstood what they told you. 

12. It looks as if you were doing it on puipose 

13. ‘What’s the mattei ? ’ — ‘I don't know what has got into my 

eye.’ 

14. I need not tell jou to nv^ke yourself at home. 

15. What f you dare behave m that way before my very eyes 1 

1 6. This is the prize promised to the one that arrives first. 

17. Is it true that you have taken him m the \ery act? 


K 



130 


Le Barbier de Seville 


1 8. I have a good mind to go and speak to him at once. 

19. A ou are the only man who can help me. 

20. This is enough to drive one mad. 


ACT IV 
Scenes I-III 

1. Even if you questioned him a hundred times, you would 

always get the same answer. 

2. Can it really be that you do not understand that ? 

3. That is a subject on which we shall never agree. 

4. Let us come to the point : what have you decided on ? 

5. It is better that you should not appear to know me. 

6. We must do our best, for our honour is concerned. 

7. Why do you not get this old wall repaired ? 

8. Come who may, nobody shall enter 

9. Did you not say anj things I thought I heaid you speak. 

10. At your age one may be easily led astray. 

11. Don’t let us go any farther ; I am exhausted (use potivoir) 

12. As soon as the day is fixed, I will let you know. 

13. The count had been robbed of all he possessed 

14. It was a secret, the importance of which I little suspected. 

1 5. Go and fetch assistance ; at last w'e have got him. 

Scenes IV-VI 

1 . Who will indemnify us for our loss ? 

2. You wull only have to show yourself to put them to flight. 

3 The doctor appeared m his turn, wrapped in a long mantle. 

4. Tell her who you are, and she will no longer doubt your 
sincerity. 

5 I was beginning to fear that you w r ould not come. 

6 It would not become you to take advantage of his cieduhty. 

7. Whatever obstacles you may meet with, ne\er despair. 

8. How surprised they must have been wdien they heard that 

piece of new T s 1 

9 You ought to have arrived a quarter of an hour eailier. 

10. I am looking foi a man that can help me in this difficult task. 

1 1 It was already dark when I at la C. recovered my senses. 

12. My friend has been living here foi the last ten yeais. 

13. I have spent a whole hour m trying to read this lettei. 

14. Punish the otheis as you like, but do spare him ! 
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Scenes VII, VIII 

1 . Will you be good enough to act as a w itness ? 

2. The policeman rushed into the room and seized the rogue by 

the collar 

3. What aie \ou doing heie at this unseasonable ham ? 

4 What surprises me is that they have not 3-et armed 

5 We were to ha\e been rewaided, and so we have been. 

6 Was I not right m telling you that he would refuse ? 

7, £ What ? you have signed * ’ — £ How could I help it ? Ilis 

pockets aie alvva>s full of 11 resistible arguments * 1 

8. Remember that you will have to give an account of all your 

actions 

9 One would think that you had lost youi wits. 
io. I am afraid I have fallen into a hornets’ nest. 

1 1 Do leave me alone ; what do I care about your money ! 

1 2 £ Do you think it wall be fine to-morrow ? 5 — £ No, I am 

afraid that it wall rain.’ 

13 Let us not take away from them the little they have left. 

14 If I do not succeed, it will not he for want of care. 



III. PASSAGES FOR TRANSLATION 
INTO FRENCH 

I 

THE ORIGIN OF COMEDY 

The germ of comedy is a troop of mummers at a sacred 
feast m Greece, who march with flute and pipe, sing a 
song, and amuse the onlookers with improvised buffoonery. 
One of the mam characteristics of such processions w T as 
freedom of speech , and it remained the proud privilege of 
ancient comedy. You mocked and insulted fieely, on the 
day of special licence, any of those persons to whom fear 
or good manners kept you silent m ordinary life. There 
were the strictest laws against the abuse of these festivals, 
against violence, against the undue participation of the 
young ; but there w r as, roughly speaking, no shame and no 
secrecy We have, unfortunately, lost Aristotle’s philo- 
sophy of comedy. But when he explains the moral basis 
of tragedy as being ‘to purge our minds of their vague 
impulses of pity and terror 5 by a strong bout of these 
emotions ; wdien he justifies ‘tumultuous 5 music as affoidmg 
a £ purgation 5 of the wild emotional element m our nature 
which might else break out, it is easy to see that the 
licences in comedy might be supposed to effect a more 
obvious and necessary purgation. — Collected fiom Gilbert 
Murray’s Greek Literature 


132 
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GREEK COMEDY— 1. ARISTOPHANES 

It was not until tragedy had long been well established 
that a gifted young writer eventually gave the old comedy 
an artistic form, wo\ e the isolated bits of farce into a plot, 
and more 01 less abolished or justified the coarser element. 
Aristophanes is, beyond doubt, a very great w liter. Ad- 
mitting that he often opposed w hat was best m his age, or 
advocated it on the lowest giounds; admitting that his 
slanders are beyond description, and that as a rule he only 
attacks the poor and the leaders of the poor, still he does 
it all with such exuberant high spirits, such an air of its all 
being nonsense together, such insight and swiftness, such 
incomparable dnectness and charm of style, that even at 
the present day he appeals directly to the interest and 
sympathy of almost every reader His most characteristic 
quality, peihaps, is his combination of the wildest and 
broadest farce on the one hand, with the most exquisite 
lyric beauty on the other. As a dramatist Aristophanes is 
careless about construction, but he has so much ‘ go ; and 
lifting power that he makes the most absurd situations 
credible. He has a real gift for imposing on his audience’s 
credulity, which is peihaps the greatest gift that a comedian 
can possess. 


Ill 

2. THE NEW COMEDY — MENANDER 

Aristophanes was only really popular m his own age. 
The next century wanted more refinement and chaiacter- 
work, more plot and sentiment and sobriety. The topical 
allusions of a previous generation had no mteiest for his 
successors, and each of the subordinate elements of the old 
comedy was developed, until at last a type was found 
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which suited the taste of the fourth century. Experiments 
were made with parodies of mythology and literature, with 
fantastic burlesques, and with comedies written to attack a 
particular trade or profession, or a foreign government. 
But the most popular form of comedy, and that fiom which 
our modern comedy is ultimately derived, was the comedy 
of types and manners. This type of comedy came to be 
exclusively adopted, until the stock of comic Characters 
was comparatively limited, and even the plot conformed to 
a well-known scheme. The parasite, the boastful soldier, 
the cunning slave or the ridiculous cook, came to be as 
essential to a comedy as an intrigue or an abduction. The 
new comedy is particularly distinguished from the old by 
skill m the arrangement of the plots and careful studies of 
the characters. The political element on which the old 
comedy was based almost entirely dropped out. For 
Menander, the great representative of this school, the 
ancients had an almost unbounded admiration. O 
Menander and life, which of you imitated the other? 
Cicero and Caesar praise him, and Ovid adds his voice to 
the chorus of praise. Suitability was his great merit, and 
a marvellous constructive skill. It is a pity that so little of 
his work has survived to our own day. 


IV 

LATIN COMEDY— i. PLAUTUS 

Dramatic improvisations were, from an immemorial 
antiquity, a regular feature of I tab an festivals but these 
rude performances hardly rose to the lank of literature ; in 
comedy, as elsewhere in Latin liteiatuie, the hist literary 
standard w T as set by laborious tianslations from the Greek. 
Plautus was the earliest, and appaiently the most volumi- 
nous, of the writers who devoted themselves wholly to 
comedy. His works, and those of Terence, w T ho lived a 
generation later, we possess m fairly complete foim ; and 
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01 Latin comedy practically nothing else. When Plautus 
is at his best he has seldom been improved upon either m 
the mteiest of his action or in the copiousness and vivacity 
of his dialogue. He ranged freely over the whole field of 
the new comedy of Greece. Besides comedies of senti- 
ment, domestic comedies, and a charming romantic comedy 
(. Rudens ), from which Shakespeare borrowed for his Pendes , 
a burlesque ( Amphitruo ) has come down to us from 
his pen, which is one of the most masterly specimens 
of its kind. The version of Moliere, m which he did 
little by way of improvement on his original, has given it 
fresh currency as a classic ; but the French play gives but 
an imperfect idea of the spirit and flexibility of the dialogue 
in Plautus’ hands. — Adapted from Mackail, Latin 
Literature . 


V 

2 TERENCE 

In the circle of Terence the fatal doctrine was originated 
that the Greek manner was an end in itself, and that the 
road to perfection lay, not in developing any original 
qualities as Plautus and Ennius had done, but in repro- 
ducing with laborious fidelity the accents of another 
language and civilization. In this way Latin comedy was 
struck at the root with the fatal disease of mediocrity. 
But in Terence himself this mediocrity is indeed golden, a 
mediocrity full of grace and charm The unruffled smooth- 
ness of diction, the exquisite purity of language, aie 
qualities admirable in themselves, and are accompanied 
by other striking merits ; not indeed by dramatic force or 
constiuctive power, but by careful and delicate portraiture 
of character, and by an urbanity to which the world owes 
a deep debt for having -set a fashion Congreve alone of 
English playwrights has this glittering smoothness, this 
inimitable ease. On the death of Terence, the develop- 
ment of Latin comedy ceased. 
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Tlie humour of one age is often mere weariness to tlie 
next ; and farcical comedy is, of all the forms of literature, 
perhaps the least adapted for permanence. It would be 
affectation to claim that the Latin comedians are nowadays 
widely read. Yet Plautus must always remain one of the 
great outstanding influences m literary history, and when 
we read Terence some felicity of phrase or sentiment, such 
as the immortal Homo sum : humam mhil a me r alien i/m 
ftuto, will frequently remind us that here, after all, we are 
dealing with one of the great formative intelligences of 
literature. — Collected mainly from Mackail. 


VI 

FRENCH COMEDY 

The main talent of comedy consists m keeping back what 
is hateful; and mark, m the world that which is hateful 
abounds. As soon as you will paint the world truly, 
philosophically, you meet with vice, injustice, and e\ ery- 
w’here indignation. Amusement flees before anger and 
morality You disco\er that life, seen near and face to 
face, is a mass of trivial harshnesses and grievous passions 
How r all changes under the hand of a great comedian ’ 
How all this human ugliness is blotted out ! At last we 
have a laughing world, on canvas at least ; we could not 
have it otherwise, but this we have How pleasant it is to 
forget the truth! what an art is that which dnests us of 
ourselves 1 what a point of view which converts the 
contortions of suffering into ridiculous grimaces ? This 
gift of comedy does not destroy thought, it masks it. 
Truth is at the bottom, but concealed. It is the mark of 
a Frenchman and a man of the w’orld to clothe everything, 
even that which is serious, m laughter. When he is 
thinking, he does not always wnsn to show T it Mirabeau, 
when m agony, said to one of his friends with a smile, 
i Come, you who take an interest m plucky deaths, you 
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shall see mine J The Fiench talk m this style when 
they are depicting life . no other nation knows how r to 
philosophize lightly, and die with good taste. — Taine, 
Hist Eng. Lit vol i pp 506-8 


VII 

MOLltRE 

c Moliere belongs to no nation,’ said a great English 
actor; 4 one day the god of comedy, wishing to wnte, 
became a man, and happened to fall into France. 3 I 
accept this saying ; but in becoming man he found himself, 
at the same time, a man of the seventeenth century, and a 
Frenchman, and that is how r he w ? as the god of comedy 
‘To amuse honest folk,’ said Moliere, ‘what a stiange 
task’’ Only the Fiench art of the seventeenth century 
could succeed m that, for it consists m leading by an 
agreeable path to general notions ; and the taste for these 
notions, as well as the custom of treading this path, is the 
peculiar mark ot honest folk Moliere, like Racine, 
expands and develops. Open any one of his plays that 
comes to hand, and the first scene m it, chosen at random ; 
after three replies you are carried away, or rather led aw 7 ay. 
The second continues the fiist, the third carries out the 
second, the foui th completes all ; a current is created 
which bears us on, which bears us away, vdnch does not 
release us until it is exhausted. Every scene, every act, 
brings out m greater relief, completes, or prepares another. 
All is united and all is simple. One comic event suffices 
for a story ; a dozen conversations make up the play of 
The Misanthrope. No one who has sought to show 7 us 
mankind has led us by a stiaighter and easier mode to a 
more distinct and speaking portrait — Taine, Hist . Eng. 
Lit. vol. 1. pp. 505-6. 
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VIII 

SHERIDAN 

Sheridan was the contemporary of Beaumarchais, and 
resembled him in his talent and in his life. Like Beau- 
marchais he was a lucky adventurer, clever, amiable and 
generous. In his theatre all was brilliant, but the metal 
was not all his own, nor was it of the best quality. His 
comedies were comedies of society, the most amusing ever 
written, but merely comedies of society. Yet the playwright 
is also a man of letters ; he has taste, he appreciates the 
refinements of style, the w orth of a new image, of a striking 
contrast, of a witty and well-considered insinuation. He 
has, above ail, wit, a wonderful conversational wit, the art 
of rousing and sustaining the attention, of being sharp, , 
varied, of taking his hearers unawares, of throwing in a 
repartee, of setting folly m relief, of accumulating one after 
another witticisms and happy phrases. This kind of 
writing, artificial and condensed as the satires of La 
Bruyere, is like a cut phial, into which the author has 
distilled without reservation all his reflections, his reading, 
his understanding. We cease to think of the meagreness 
of the characters, as we cease to think of the -variation 
from the truth ; w r e are willingly carried aw ay by the 
vivacity of the action, dazzled by the brilliancy of the 
dialogue. We are charmed, and we applaud. — Taine, 
Hist . Eng . Lit. vol. 1. pp. 524-30 


IX 

ENGLISH COMEDY SINCE SHERIDAN 

After Sheridan comedy m ^England languishes, fails , 
there is nothing left but farce ; caricature succeeds painting. 
There is now 7 here m Europe, at the present time, a more 
barren stage. Vivacity, and the subject of original con- 
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captions, had peopled the stage of the Renaissance in 
England — a surfeit which, unable to display itself in 
systematic argument, or to express itself in philosophical 
ideas, found its natural outlet only in mimic actions and 
talking characteis. The giants of polished society had 
nourished the English comedy of the seventeenth century 
— a society which, accustomed to the representations of 
the court and the displays of the world, sought on the 
stage the copy of its intercourse and its drawing-rooms. 
With the decadence of the court and the check of mimic 
invention, the genuine drama and the genuine comedy 
disappeared ; they passed from the stage into books. The 
reason of it is, that people no longei live m public, like 
the embroidered dukes of Louis XIV. and Charles II., 
but in their family, or at the study table ; the novel 
replaces the theatre at the same time as citizen life replaces 
the life of the court. The form of society, and the spirit 
which had called great comedy into being, have disappeared. 
— Taine, vol. i. pp 530-31. 


X 


A STUDY OF THE DRAMA 

Brunetiere made it plain that the drama must reveal 
the human will in action, and that the central figuie in a 
play must know what he wants and must strive for it with 
incessant determination. This is what differentiates the 
drama from the novel — Figaro , for instance, from Gil-Blas. 
The hero of Beaumarchais has a will of his own and fights 
for his own hand ; he knows what he wants and he knows 
why he wants it The hero of Lesage drifts through life 
along the line of least resistance , he has no plans of his 
own, and he takes what cjiances to come his way. Figaro 
acts ; Gil-Blas is acted upon The play of Beaumarchais 
may be made into an acceptable novel ; but the novel of 
Lesage cannot be made into an acceptable play. A 
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novel may be dramatized successfully only when it "is 
inheiently dramatic — that is to say, only when its central 
figure is master of his fate and captain of his soul Action 
in the drama is thus seen to be not mere movement oi 
external agitation; it is the expression of a will which 
knows itself. 


XI 

The French critic maintained also that, when this law 
of the drama was once firmly grasped, it helped to 
differentiate more precisely the several dramatic species. 
If the obstacles against which the will of the hero has to 
contend are insurmountable — fate or proudence, or the 
laws of nature — then there is a tragedy, and the end of the 
struggle is likely to be death, since the hero is defeated m 
advance But if these obstacles are not absolutely insur- 
mountable, being only social comentions and human 
prejudices, then the hero has a possible chance to attain 
his desire; and in 1 his case we ha\e the serious drama 
without an inevitable fatal ending. Change this obstacle 
a little, equalize the conditions of the struggle, set two 
human wills m opposition, and we have a comedy. And 
if the obstacle is of a still lower older, merely an absurdity 
of custom, for instance, u*e find ourselves m farce. Of 
course, these several dramatic species rarely exist m 
complete purity of type ; comedy often declines into farce, 
for example, and farce not infrequently elevates itself toward 
comedy. 


XII 

The French call a jest which evokes laughter a mot , 
and they make a distinction which is not easy to render in 
English between mots d 7 esprit, ryots de situation, and mots 
de caraciere . The mot d esprit is the witticism, puie and 
simple, existing for its own sake, and detachable from its 
context — like the remark of one of the chaiacters in Lady 
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Vf'tndermerds Fan ‘I can resist e\erything — except 
temptation . 1 The mot de situation is the phiase which is 
funny, solely because it is spoken at that particular moment 
m the setting forth of the story, like the 4 What the devil 
was he doing m that galley ? 5 which is not laughter- 
pi ovokmg in itself and apart from the incident calling it 
forth, but which mouses peals of mernment in its proper 
place m Moliere’s Scapin And the mot de caractere is the 
phrase which makes 11s laugh because it is the intense 
expression at the moment of the individuality of the person 
who speaks it — like the retort of the wife to hei sister m 
the Comedy of Errors , when she has been loundly abusing 
her husband Luciana satirically comments that a man 
no better than this is no great loss to be bew’ailed Where- 
upon Adriana, smiling through her tears, returns * £ Ah, 
but I think him better than I say' — a line which gets 
its laugh, of course, but which lingers m the memory as 
a sudden revelation of the underlying character of the 
speaker — Brander Matthews. 



IV. SUBJECTS FOR FREE COMPOSITION 

I 

Le Comte 

Chacun court apres le bonheur. (Acte I, sc. I.) 

Montrer par trois ou quatre portraits quelqnes-unes des 
multiples faqons dont les hommes courent apres le bonheur, 
par exemple — 

(a) la lecherche de la fortune ; 

(b) celle du pom on ; 

(c) celle de la gloire ; 

et conclure en disant quel est, selon vous, le meilleur 
moyen d'etre heureux. 


II 


Le Comte 


Je f avals autrefois recommande dans les bureaux pour 
un emploi. 


Figaro 


Je Pal obfenu , monseigneur , et via reconnaissance 
(Acte I, sc. II.) 

Lettre du comte Almaviva h r un ministre de ses amis 
pour lui recommander Figaro, dont il lui decnra le caract^re 
et les aptitudes. 
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ill 

Le Comte 

Je me souviens qu'd mon service tu efai ? un ossez 
mouvais sujei 

Figaro 

Eh / monseigneu r, Vest quon vent quo le pauvre soil 
sans dejaut . 

Le Comte 

Paresseux , derange . . 

Figaro 

Aux vertus qu'on exige dans un domestique , Voire 
Excellence connait-elle beau coup de m ait res qm f assent 
digit cs d'etre valets ? (Acte I, sc II ) 

Mettre en scene trois domestiques dont chacun se plaint 
des exigences de ses maitres, et tei miner en plaqant dans 
la bouche de l’un cPeux la fameuse phrase de Figaro. 

IV 

Le Comte 

Qui fa donne une philosophic aussi gate ? 

Figaro 

E habitude du malheiir. Je me prcsse de rire de iouf 
de peur d'etre oblige d'en pleurer. (Acte I, sc II.) 

Dire ce que vous pensez de cette boutade Faut-il n’y 
voir qtfun trait d’esprit, on bien renferme-t-elle un fond de 
veritd ? 


V 


Bartholo 

Siecle barbare / 

Rosine 


Vous injuries toujours ?iotre paavre siecle . 



144 


Le Barbier de Seville 


Barthold 

Pardon de la hbeide ; qu'a-t-il prodint pour qiron le 

lone? (Acte I, sc. III.; 

Paitagez-vous Popmion de Bartholo stir le dix-huitieme 
siecle ? Comparez-le a vec le dix-septieme, et dites quel 
est celui des deux que vous preferez. 

VI 

Rosine 

Ah f Lindor f II dit qnhl me plaira ' . . . Lzsons cetle 
letire , qui a manque de me causer taut de chagrin Ha / 
. . fin hi trop taidj il me rccommande de temr une 
quenelle ouverie avec mon tuteur j fen avail, une sz bonne , 
et je Vai latere' e chopper, (Acte II, sc XVI.) 

Lettre de Lmdor a. Rosine 

VII 

Barthold 

Quelle Intmeur ? quelle humeur 1 Elle paraissait apaisee 
. . . La, qtfon me dtse qut liable lui a f outre dans la fete 
de nc plus voidoir prendre lecon de don Bacile ' (Acte III, 
sc. I.) 

Pour obeir aux instructions de Lmdor, Rosine se querelle 
avec Bartholo et refuse obstmement de prendre sa leqon 
de musique. 

VIII 

Rosine 

Apprenez que dans peu le perfide ose entrer par cette 
jalousie , dont ils ont eu Part de vous derober la clef 

T» 

Bartholo 

Ah ' les scelerats f . . Jlon enfant \ je ne te quitte plus * 
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Rosixe 

Ah monsieur ; *7 V/A .sw// armes ? 

Bartholo 

raison j je per dr an ma vengeance Monte chez 
Marcehne * enferme-toi chez elle a double tour Je vats 
chercher main -forte et Patiendre aupre s de P? mat son, 
(Acte IV, sc. ill ) 

Bartholo va trouver Palcade, lui annonce que des \ oleurs 
donent penetrer chez lui pendant la nuit et le somme 
de le suivre pour les sui prendre et les arreter. Decrne la 
sc&ne et rapporter le dialogue. 


IX 

Ecnre une courte analyse du Bai'biei de Seville, 


X 


Tiacer le port! ait de Bartholo en faisant ressortir ce qui 
constitue son originahte. 


XI 

Montrer comment il est possible de fixer approximate e- 
ment, par la seule lecture de 3a piece, Fepoque ou Figaro 
est supposd a\oir \ecu. 


XII 


Raconter bnevement la vie de Beaumarchais. 
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2. * CORNEILLE.— NICOMfiDE Edited by G. H. Clarke, M.A 

2s 6d 

3. * LA BRUYERE — LES CARACTERES ou LES MCEURS 

DE CE SIECLE. Adapted and edited by E. Pellissier, M.A. 
2s 6d. 

4. * MARIVAUX. — LE JEU DE L’ AMO UR ET DU HASARD. 

Edited by E. Pellissier, M.A. 2s. 6d. 

5. MOLIERE. — LE BOURGEOIS GENTILHOMME. Edited 

by Dr. E. G. W. Braunholtz, M.A. 

6. * MOLIERE.— L } A VARE. Edited by O. H. Fynes-Clinton, 

M.A. 2s. 6d. 

7. * MONTESQUIEU. — LETTRES PERSANES (Selections). 

Adapted and edited by E. Pellissier, M.A 2s. 6d. 

‘ 8. * PASCAL — LA ROCHEFOUCAULD— VAUVENARGUES. 
— PENSEES, MAXIMES ET REFLEXIONS. Edited by 
Alfred T. Baker, M.A., Ph.D. 2s. 6d. 

9.+RACINE.— ANDROMAQUE. Edited by C. A Jaccard, L. esL. 

10. J.-J. ROUSSEAU (Selec&ons). Edited by Prof. II. E. Berthon, 

M.A. 

11. Mme DE SEviGNE. — LETTRES (Selections). 

12. f VOLTAIRE (Selections). Edited by M. A. Gerothwohl, D.Litt. 


Word- and Phrasebooks, with French translation, for Home-work. 6d. each 


MACMILLAN AND CO., Ltd., LONDON. 



Volumes marked * are ready ; those marked f axe in the Press. 


Siepmann’s 

Primary French Series 

Globe 8m 

The texts of this series are short and easy. They are suitable for 
rapid reading as well as for a more thorough treatment. Each volume 
contains Notes and Vocabulary, and five Appendices basedlon the text: 

I. Questions m French on the Subject Matter ; II. Words and Phrases ; 
III. Easy Sentences for Tsanslation or Transformation ; IV. Easy 
Passages in Continuous Prose for Reproduction ; V. Key to Words and 
Phrases. 

1. * Mme DE BAWR.- MICHEL PERRIN. Adapted and edited 

by F. Lutton Carter, M.A. is. 

2 . *E. DE LA BEDOLLIERE. — IIISTOIRE DE LA MfeRE 

MICHEL ET DE SON CHAT. Adapted and edited by 

E. Pellissier, M.A. is. 

3. * Mme. D’AULNQY.— L’OISEAU BLEU. Adapted and edited 

by E. T. Schoedelin, B.A IS. 

4. t OCTAVE FECJILLET. — VIE DE POLICIilNELLE. Edited 

by E. Pellissier, M.A. 

5. t Mme. DE GIRARDIN. — L’lLE DES MARMITONS. Edited 

by J. L. Burbey, M A. 

6. t LABOULAYE.— POUCINET. 

7 * MAClL — LE PETIT RAVAGEOT. Adapted and edited by 

F. W. Wilson, Ph.D. is. 

8. t MAClL — LA VACHE ENRAGEE, Edited by Rev. E. H- 

Arkwright, B.A. 

9. tNODIER.— TRESOR DES FEVES ET FLEUR DES POIS. 

Adapted and Edited by Miss Ritson. 

10 f Mme. DE PAPE-CARPENTIER.— HISTOIRES ET LEQONS 
DE CHOSES. 

II. t PERRAULT. — LA BELLE AU BOIS DORMANT, LE CHAT 

BOTTE ET LE PETIT POUCET. 

12. * SOUVESTRE, — LES BANN^S. Adapted and edited by 

E. Pellissier, M.A. is. 

13. *TOPFFER. — LE LAC DE GERS. Adapted and Edited by 

F. Lutton Carter, M.A. is. 

14. * DUMAS— LA PISTOLE. Edited by M. Ceppi. is. 

MACMILLAN AND CO., Ltd., LONDON. 




